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COMENTARIOS DEL PUEBLO ARAUCANO 

POR 

MANUEL MANQUILEF G. 

( Conclusión ) 

§ 16.—LA CUARTA FAMILIA 

Los juegos sociales.—Mütratun, lonkotun, palitun.—Participación de 

la machi. 

Los juegos sociales . 

A estos ejercicios denomina elimapuche trawun, lo que 
traducido significa reunión. Fueron estos juegos sociales los 
que tuvieron mas práctica en las costumbres domésticas 
delindio. Toda discusión o superioridad personal era dispu¬ 
tada por el mütratun, lucha, i por el lonkotun , lucha del pelo. 
El palitun servia para defender toda causa de una familia o 
de una tribu. 

En estos ejercicios sociales ponia en juego el indio toda su 
astucia i su táctica en busca de la victoria. 

Jeneralmente en las reuniones era adonde el mapuche ponia 
simultáneamente en práctica estos tres ejercicios. Tuvieron 
estos ejercicios gran aceptación en tiempo de la pacificación 
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de la Aran cania en los malones; pues ahí una tribu lucha con 
otra cuerpo a cuerpo i el triunfo era dado al que con mas 
astucia i sangre fria iba tendiendo por el suelo al adversario. 

En estos ejercicios cifró el araucano su honor i su orgullo 
de hombre forzudo. Al concluir todo juego elindio efectuaba 
el lonkotun i el mütratun por lo que también les denomina¬ 
ba «complementarios», ürpiituael. 


§ 17. — Mütratun (La lucha) 


1. —Mütratun ta aukantukefi ta ma¬ 

puche yem! 

2. —Nihvinun mai tañi notu trana- 
nael. 

3. —Newen nenuminun: mür ta rün- 
kü-rünkü- mekeinun, wirarinun 
lladkülen. 

4. —Tufachi aukantun meu itro chu- 
mafelchi ñi amun ta kalül. Ne- 
yüm ckumafelchi ñi tripan. 


5.—Nienolu ta kon mütratun meu 
lipantun ta nakümkefinun. Fam- 
nechi aukantun doi newentu- 
kei ta che ñi trana-nael. 


6.—Topeltun kiitu nakíimfí ta che 
yem! 

§ 18.—Lonkotun 

1.—Lonkotun meu ta nüukei ta che 
lonko meu tañi newentuam kom 
chi fund peí meu mülelu, Famne- 
chi aukantun meu ta newen che 
nellelu ta che ka chewül rumel 
niéfilu ta lonko. 


2.—Fei meu lie pu mapuche yem 
küpa kewatuucacl inamukelai 
itro kümé noriim witralckei müten 
tañi lladkülen feipiael: 


1. — La lucha a brazo partido es lo 

que el araucano llama mütratun . 

2. —Los adversarios se colocan fren¬ 

te a frente tratando de echarse 
por tierra. 

3. — Los movimientos son bruscos; 
cada uno salta en su lugar; grita 
i aprieta los brazos con enerjía. 

4. —Es este un violento ejercicio de 
que participa todo el organismo. 
La respiración se acelera i el su¬ 
dor corre en abundancia por todo 
el cuerpo. 

5. — Cuando el indio está mui hábil 
para la lucha a brazo partido, 
ejercita de los brazos, lipangtun . 
En esta lucha es mas difícil que 
el mütratun para echarse por tie¬ 
rra. 

C.— También practicó el mapuche 
el topeltun , la lucha por el cuello. 

(Lucha del pelo) 

1. — Lonkotun, lucha del pelo, ejercí- 
ta o pone en acción principal¬ 
mente a los músculos del cuello 
i de la nuca. En este ejercicio el 
araucano encontró, de su madre 
naturaleza, una varonil i severa 
educación. La fuerza física i la 
arrogancia de su cabeza la debe 
única i esclusivamente a este 
ejercicio. 

2. —Por eso el indio, al encontrarse 
atacado de improviso i para ma¬ 
nifestar que él no retrocede sin 
dar sus concienzudas csplicaciones 
lanza repentina i bruscamente el 
siguiente desafío: 
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3. —Chewíil lonko meu, 

füta trapial reké; 
petu niekai newen 
ñi ayin kaliil em. 

4. —Domo kiitú lonkotukelu, tañi 
kimneal ñi füta lonko nienen meu 
tremümchekelu. 

5_Fei meu lie, pu che tañi kimneal 

ñi ayifiel ta lonkotun rumel ta 
futakei ñi lonko. 

6.—Aukantuael ta lonkotun meu, 
newentu mai nükeinun tañi la- 
tranagael mapu meu. Weulu mai 
entulu pu chanul kuiig meu kiñe- 
ke lonko itro kauchu ñiwa lonko- 
tufe pinekellei mai. 


7. —Katrun lonko meu, kupilün 
meu lle 5 kim nekei tañi kíime lon- 
kotufe nen. 

8. —Fei meu mai, tufa ula lie kul- 
piael meu ta che füta tuainekei 
ñi kupilün 

9. —Chuchi ñapad nelu ñi lonko 
yeulka nekei ñi femiim meu. Fei 
meu lie ta ñi tunté nen ta lonko 
femnechi mai kümenenon chi clic 
pinekellei. 

10. —Chau em lie petu ñi pichikan 
triir tuaikefí ñi lonko yem! Lonkó 
mai che kimüm meu rumel che- 
wül amukei. 


3. —En la altanera cabeza 

semejándose al león; 
conserva todavía sus fuerzas 
el amado cuerpo mió. 

4. —Hasta la mujer practicaba este 

juego, manifestando con su largo 
pelo que ella era la dueña de todos 
esos que se batían. 

5. —Por eso el araucano para demos¬ 

trar ese gran amor por este ejerci¬ 
cio se dejaba crecer el pelo, cor¬ 
tándolo en forma de melena. 

6. —Dada la señal del juez, tomá¬ 
banse del pelo, dábanse fuertes i 
recíprocos cimbrones; hasta que 
por fin uno caia por tierra, 
considerándosele al otro como 
vencedor cuando como rehenes 
sacaba entre sus dedos unos cuan¬ 
tos pelos. Sin este requisito no se 
le consideraba como vencedor te¬ 
merario. 

7-En el corte de su pelo cifraba 

el indio todo su orgullo i dignidad 
de buen lonkoíufe , luchador. 

8. —Por eso es que hasta hoi el ma¬ 
puche usa un corte que los pelu¬ 
queros denominan melena i el 
mapuche trürlonko. 

9. —Todo aquel que se cortaba el pe¬ 

lo a la raiz, significaba que el no 
sabia el lonkotun i que, por lo 
tanto, era cobarde. Como se ve, 
pues, la lonjitud del pelo está en 
razón directa con su dignidad. 

10. —Un padre desde chico hace a su 
hijo el corte que ha de usar cuan¬ 
do grande. La cabeza debe llevar¬ 
se desde niño erguida i provista 
de robusto pelo. 


§ 19. —Mamüll newentun (Tirar el palo o la correa) 


1. —Pu che yem! notu newentukei 
kai mamüll enu mai. Kifieke rupa 
ta temu enu ka koronenu nakiim- 
kei. 

2. —Famnechi newentun meu, piam, 
furi enu wentelle kutrankelai ka 
rumel newen nekei ta che. 


1. —También practicó el mapuche 
la lucha con instrumentos, sir¬ 
viéndole en muchas ocasiones una 
vara de temo o una fuerte correa. 

2. —Con esta lucha, dicen, la espal¬ 
da i la cintura no duelen. Se ad¬ 
quiere mucha resistencia, puede 
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3. —Tañí aukantual mür anükeima- 3. 
pu mou tañí meli namun kizutu 
tragulen ürkükeinun. Fulma ekei- 
nun ta mamüll enu koron. Ne- 
wentual ta weukei wenu witran 
purafilu ta kainé. 

4. — Tufaehi aukantun itro zakiñ 
nei mai. 

6.— Kizu fii güi ta mamüll newen- 
tual pinekei. 

6.— Kom newentun taduamkefilu 
ta che. Clianul kuüg me kütu, ka 
kuüg meu nakümkelu ta che. Mii- 
tratun do i ayifí. 


uno llevar un peso mui grande sin 
fatigarse. 

— Para practicarla se sientan am¬ 
bos en el suelo, estiran las piernas 
de tal modo que los piés Se apo¬ 
yen unos a otros Colocan a su 
lado el palo o la correa i a una 
señal la toman i principian a tirar 
hasta que uno levanta al otro. 

4. — Es este un lindo i entretenido 
ejereieio. 

5. — Su nombre quiere decir hacer 
fuerza con un palo. 

6. — La lucha en jeneral fue mui 
ejercitada por el indio. La lucha 
de las falanjes, de los puños i de 
los hombros fue también atendi¬ 
da; pero no con la preferencia de 
las primeras. 


§ 20. — Palitun (la chueca) 

Orí jen 

De cuantos juegos tuvo el indio al que prestó mayor aten¬ 
ción i el que inculcó con mayor interes en su prole, fué el de 
la chueca o palitun . Acerca del orí jen de este juego da el dis¬ 
tinguido profesor de educación física, don Leotardo Mátus 
Zapata, una interesante relación i dada la importancia que 
tiene la incluiremos con su traducción al araucano . 


1. —Pero lo que mas ha llamado la 

atención de los historiadores son 
los numerosos juegos que practi¬ 
caban los araucanos. 

2. —En estos figura en primer lugar 
la churra eomo lo llaman los espa¬ 
ñoles, o palitun eomo la llaman 
los indios. 

3. —Aunque hai quienes ereen que 
los españoles le pusieron cliurca 
pór el instrumento con que lo jue¬ 
gan. puedo asegurar que no es así, 
porque, estudiando el oríjen de la 


1. —Pu ehilkatufe yem! doi ayi- 

kelu ta mapuche ñi dunu meu 
ta aukantun. pinelu em! rumel 
duamke fí. 

2. — Unelu meu, mapuche ñi aukan¬ 
tun meu, ta palitun em!; chueca 
tapikefilu ta pu winka yem! 

3. — Kiñeke ehilkatufe weupife ka 

nütramkafe mai ta palitun ta 
winka aukantun pikefinun, welu 
inehe ta felelai piken; ineho ñi 
kimiim meu kai chueca pikelu ta 
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palabra chueca, he encontrado 
una descripción bien precisa de 
ella en la obra «Tesoro de la Len¬ 
gua Castellana o Española», com¬ 
puesta por el licenciado Sebastian 
de Oovarrubias Orozco. 

4. — Esta obra, que fue publicada en 

Madrid en 1611, dice, en el folio 
205, que chueca viene de choque, 
del choque que hace la bola du¬ 
rante el juego que llaman chueca 1 
los labradores. 

5. — De aquí talvez, la aseveración 

de ciertos historiadores de mi pa¬ 
tria, de que fue traído por los pri¬ 
meros españoles que vinieron a 
Chile. Pedro de Valdivia llegó a 
‘Chile en 1540 i los primeros espa¬ 
ñoles que lo acompañaron volvie¬ 
ron a la península 20 años mas 
tarde. 

6. — Por otra parte, el jesuíta Alonso 

Ova lie, en su obra «Histórica rela¬ 
ción del reino de Chile», pajina 93, 
publica una lámina donde se ven 
unos indios jugando a la chueca. 
I haciendo la descripción del jue¬ 
go agrega: «aunque este juego me 
dicen que también lo juegan en 
algunas partes de España, no lo 
aprendieron los indios de los espa¬ 
ñoles, como han aprendido el de 
los naipes i otros, porque lo juegan 
mucho ántes>>. Esta obra fuá edi¬ 
tada en Roma, en el año 1676. 

7. — Pero, sea cual fuere el orí jen de 
este juego, la verdad es que los 
araucanos hicieron de él un juego 
nacional, que ha ido heredándose 
de jeneración en jeneracion i cu¬ 
ya práctica se extendió con el 
tiempo a todo ei territorio de 
Chile. 

8_La chueca fué a fines del siglo* 

XVII i parte del XVI II, uno de 
los juegos mas prácticados por 
los campesinos chilenos. En casi 
todas las glandes haciendas, desde 
Aconcagua al sur, había indivi¬ 
duos que jugaban a la chueca i 
era inmensa la multitud que acu- 

ANALES. —MAY.—JUN. — 10 


winka kake urnei mai kizu ñi nü- 
tram meu mai «Tesoro de la Len¬ 
gua Castellana o Española » pinelu 
em| futa kimüm che Sebastian de 
Cobarrubia Orozco deumalu em! 

I-—Tufachi lifru chilkatunei winka 
mapu chi waria Madrid pinelu, 
kiñe waranka kayu pataka mari 
kiñe tripantu em! ta tripalu mai. 
Feichi lifru «felelai ñi winka au* 
kantun nen» pi mai. 

ó.—Femnechi mai, pu chilkatufe 
kai pu ketrafe ta chueca pikefí ka 
epe femnefu em! ka kupalnei in- 
chiñ taiñ mapu yem, Chile. Pegro 
Faltifia akui Chile yem kiñe wa¬ 
ranka kechu pataka meli mari 
tripantu meu, kakelu winka oño- 
tui ñi mapu meu epu mari tri¬ 
pantu pie. 

6-Ka winka nünechen ñi dunu 

mialú chilkatui ta <<Histórica rela¬ 
ción del reino de Chile » pinechi 
lifru; fei feipi mai ka aumentu 
entui ñi paliíe nen ta che. Ka 
ñi chumnechi aukantukefiel fei¬ 
pi: «tufachi aukantun winka ma¬ 
pu ta aukantunekei pineken, fa- 
chi mapu ta che winka mapu 
meu yemelafinun ka pu winka 
no rurne kimíimpalafí, ñi chum¬ 
nechi ñi konümpan ta paraka lie 
mai». Tufachi lifru Boma chi waria 
meu tripai kiñe waranka kayu 
pataka regle mari tripantu meu. 

7.—Cheu ñi tuun ta palitun newe 
faliltulayafiyiñ itro ñi kimnekan 
müten ñi fachi che ñi aukantuke¬ 
fiel ta fali ka ñi pu chau ñi inchiñ 
ñi kimeleteu ka ñi kimnefiel kom 
taiñ mapu mea, Chile yem! lié. 


8.—Palitun em! füta trokiñ tripantu 
mari regle yem ka llag mari-purá 
yem rumel aukantufí pu winka 
yem! Kom chi filmen ñi mapu 
meu, Chile yem! ka, Aconcagua ñi 
willitu meu mülefui ta ellanechi 
aukantufe yem! Fentren che yem! 
tragupakefui ñi adkintuafiel füta 
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día a presenciar las partidas que 
se concertaban, hasta que en el 
año 1763 el obispo Aldai lo prohi¬ 
bió bajo pena de escomunion ma¬ 
yor. Dicha prohibición aparece 
publicada en el <<Sínodo diocesano 
de Santiago de Chile», título XII, 
Constitución XIII. 

9. — Es interesante conocer los fun¬ 
damentos que se hacían valer pa¬ 
ra prohibirlo. 

10. — Dice el decreto: que a pesar de 
todo lo que se ha hecho, ha sido 
imposible estirpar este juego, que 
en la mayoría de los casos se jue¬ 
ga en lugares despoblados i en 
dias de fiestas, dando ocasión a 
que la jen te no acuda a oir misa, 
i, como estas partidas duran dos 
o tres dias sucesivos, la jente no 
concurre a su trabajo i se queda 
por la noche en el campo. 

11. —Ya en 1647 el Gobernador 
Mujica había dictado un bando 
semejante, por el cual se prohi¬ 
bía estrictamente la práctica de 
este juego i se castigaba a los in¬ 
fractores con reclusión temporal, 
bando que muchos intendentes 
cumplieron al pié de la letra. 

12. — De esta manera el juego de la 
chucea fue desapareciendo poco 
a poco, hasta que ya son bien es¬ 
casos los parajes donde los indios 
suelen jugar una partida. 

13. —En la mitad del siglo pasado 
un eminente pedagogo arjentino, 
don Domingo Faustino Sarmien¬ 
to, siendo visitador de las escue¬ 
las de la provincia de Aconcagua, 
principió la propaganda en favor 
de la chucea, i, haciendo algunas 
reformas en las reglas de juego, 
obligaba a los maestros a ense¬ 
ñarla a sus alumnos. 


pal i tu fe; fei meu mai nün echen 
ñi winka «doi aukantuwelayai ta 
che» pi (1763) chi tripantu meu. 
Aukantuwenenoal che chilkatunei 
« Sínodo diocesano de Santiago de 
Chile, título XII, Constitución 
XIII pinechi weda füta chilkatun 
mai. 

9. — Itro fali mai ñi kimneal ñi che- 
meu ñi mai pinon ta ñi aukan- 
tuwenoal. 

10. — Famnechi pi mai: <<ayilafiñ 
mai ñi aukantunoael tañi kizu 
nechi mapu meu tragukelu ta che 
tañi putuael ka puche mai all- 
kütupalai mai nünechenñi dunun 
mai. ka tufachi aukantun tragu- 
kei epu ka küla antü, ka tañi pepi 
kudaunon rume ta che ka ñi weda 
umautun meu lie mai. 


11. —Deumata 1647 futa ñidol win- 
ka Chile meu mülepalu Mukika 
pinelu em! «itro aukantukilpe ta 
che, itro palitukilpe itro cheu no 
rtímé ta che» pi futa ñiwa ñidol 
em! fei meu mai aukantuwelai ta 
che. 

12. —Femnechi dunu meu mai taiñ 
pu che aukantuwetullelai mai; fei 
meu lie kai ta ñi pichi aukantu- 
ken tufa ula kai. 

13. —1 ichin kuifita meu mai füta 
kimümfe Dominku Sarmiento chi 
waidof che re pepalu inchin taiñ 
mapu nulampai ñi aukantuneal 
ta palitun; «palitun meu 1^ pi, 
chi newentufe nen ta che» ka ki- 
melpai ñi chumnechi aukantuneal 
ta palitun. Fei meu duamtui Chi¬ 
le che chilkatufe yem! 


§ 21. -Una partida 

Don Leotardo Mátus Z., en su cátedra de profesor de jim- 
nasia es el que con mas entusiasmo trata de implantar en la 
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escuela los juegos araucanos. «Imitando al ilustre Sarmien¬ 
to, dice el señor Mátus, hace diez años que trabajo con to¬ 
do entusiasmo por hacer revivir en mi patria los juegos na¬ 
cionales, que fueron los que dieron valor i resistencia»(1). 

Gomo el señor Mátus ha sido el primero en implantar el 
juego de la chueca o palitun en la escuela, nos permitiremos 
honrar estas humildes pájinas con la interesante descripción 
que hace basada, en su totalidad, en las obras de nuestros 
cronistas: 


1. —La chueca es un ejercicio en 

que dos partidos opuestos pre¬ 
tenden llevar una bola de made¬ 
ra del tamaño de una de billar 
(pali) hacia el campo contrario, 
valiéndose para ello de un bas¬ 
tón encorvado i grueso en uno de 
sus estrenaos (uño) i de un largo 
como de un metro treinta centí¬ 
metros. 

2. —La cancha en que se juega ( pa - 
liive) es un terreno mui limpio, 
jeneralmente con pasto corto, 
cuyos contornos se marcan con 
una zanja o con una línea bien 
visible. Mide casi siempre, 200, 
300, 400 i hasta 500 metros, por 
un ancho que pasa de 30 o 40 
metros. 

3. —Los jugadores, con el dorso des¬ 

nudo se distribuyen en dos parti¬ 
dos de nueve a diez i ocho indi¬ 
viduos por cada lado (igual núme¬ 
ro) i se colocan frente a frente, 
de tal manera que a cada uno co¬ 
rresponda un competidor señala¬ 
do. 

4. —Los indios mas fuertes i diestros, 
se colocan siempre atras i los mas 
listos, resistentes i lijeros adelan¬ 
te, es decir, cerca del centro. 


1.—Palitun meu ta epu trokin ya- 
fuluukei tañi yeyam kiñe pali 
kizu ñi pie meu lie mai. Yenekei 
ta pali kiñe mamüll piclii rumelu 
kiñc nefkü nielu ta uñó pikelu em¡ 
mai. 


2. —Paliwe cheu ñi palituken ta che 

itro lifkülechi mapu lie, kachú ta 
pichikei ka ñi kaichi kimneal zan- 
kalnekei epuñple ka küná elne- 
kei. Paliwe ta epu pataka, kula, 
meli, kechu pataka trekan chi 
nielu tañi rumeal küla enu meli 
mari trekan. 

3. —Pu aukantufe ziwalltukei ta ko- 
ton kakom kintukei ñi kainé, itro 
trür lekeinun epuñ pie. Chuchi 
nienolu kon pepi aukantukelai 
mai. 


4.—Doi küme aukantufe inalu meu 
mülekei, ka doi newen nelu dü- 
nulwe pie ta witrakeinun. 


(1) Conferencia dada en Buenos Aires por el señor Leotardo Mátus con 
motivo del Centenario Ar jen tino, el 3 de Junio de 1910, en el local de la 
Sociedad Sportiva Arjentina i por encargo de la Federación Sportiva 
Nacional de Chile. 
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5. —rara eomenzar la partida, se 
eoloea la bola en el centro de la 
eaneha, dentro de un pequeño 
hoyo que se haee en el suelo, i 
que después se tapa con tierra. 
I, al dar el juez (ramnevoe) (1) la 
señal de partida ( Uitun ), el indio 
del centro pregunta a su contra¬ 
rio a euantos golpes de ehueca 
quiere que prineipie a saear la 
bola, i eruzan en ese instante am¬ 
bos sus chuecas por encima del 
hoyo. El otro contesta a tres 
(i quila ) 5 a cuatro ( meli ), etc., i en 
el mismo momento que este le da 
sobre su ehueca el número de 
golpes convenido, ambos empie¬ 
zan a hacer esfuerzos por desen¬ 
terrar la bola i, una vez que lo¬ 
gran saearla, cada uno pretende 
llevarla háeia la raya (wirin) con¬ 
traria, atravesando el eampo ene¬ 
migo. 

6. —Desde el instante mismo en que 

la bola ha salido del hoyo, pue¬ 
den entrar en juego todos los ju¬ 
gadores, si se quiere; pero siempre 
quedan algunos a retaguardia 
para evitar una sorpresa. 

7. — La sacada de la bola es, sin du¬ 

da, el momento mas interesante 
del juego, porque es el principio 
de la batalla «i es de ver como ya 
lidian dos, ya muchos, ya todos, 
dando muestras de destreza i pul¬ 
so en el manejo de su uño, de 
fortaleza en la lucha i velocidad 
en la earrera, el que da un golpe 
famoso o atina con la bola en el 
aire para aumentarle el impulso 
que lleva o darle otro contra¬ 
rio.i se nombra en 

alto grito eon estas o semejantes 
palabra: inehe eai longo thegua, 
inqueeai paqui manun, iuelie eai 
anca ligue, que quieren decir: yo 
soi la cabeza del perro, yo soi el 


5.—Tañi Ilituael elnekei ta pali ra- 
nin paliwe raeu kiue pichi rüuan 
meu dünulwe pinelu em! Ramne- 
foe dunulu llitulkei ta aukantun 
mai rantuael lie mai ta kainé 
tunteu meu dünullalei; fei meu 
mai trür külen amulkefí ta uñó 
dünullwe meu. Kainé pikei mai, 
külá, meli, ete. ka fente ulelkefilu 
enun ta pu uñó trür konkeinun 
ñi aukantuael mai, mür mai kupa 
entukefinun ta pali tañi yeyafiel 
kizu ñi pié pie lie mai tañi yeya¬ 
fiel kizu ñi tuun ehi wiriñ meu 
llemai. 


6. —Deuma tripalu mai ta pali dü¬ 

nullwe meu kom pu aukantufe 
konkeinun aukantun meu, welu 
kiñeke furi lekeinun tañi katrü- 
tuafiel kupalu em! mai. 

7. — Tripalu dünullwe meu ta pali 
i tro weehafe nakumkeinun pu au¬ 
kantufe «itro ayifalí ñi adkintua- 
fiel mufuke ka kom ñi kauehu 
nen tañi nüafiel ta uñó, ñi mü- 
tratufe yen ka yeumenen Iefün 
meu, ka mallkotufe nen tañi ka- 
mapu puael ta pali tañi Ielial ta 

kaiñé. ka wirarün 

meu feipikei m ai: «inche kai lonko 
trewa, inehe kai pañi namun,T«- 
ehe kai nawel kalül kauehu yem! 
( 2 ) 


(1) Matos dice ramnevoe, forma que es equivocada. Según Manquilkf 
habría que deeir ramnefoc. También esta forma me parece cstraña, pues 
ha de tratarse de un derivado de ron —la apuesta, (Fjgbrés). [R. Lenz] 

(2) Tufa ula mai femncehi wirarkei pu palife yem. Kañple pcaimüni 
itro che ñi wtrariin femncehi aukantun meu. 
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cuerpo del león, yo soi el cuerpo 
del roble.» (1) 

—«Este juego, mirado de léjos, es 
la mas viva especie de una ardien¬ 
te batalla, porque en efecto, es su 
mas propia imitación, no faltando 
aun los golpes i la sangre, i en ta. 
les ensayos crian fuerzas, ajilidad 
e industria para las veras, etc». 

9. —Cuando dos jugadores llegaban 
a irritarse, porque no se podia 
quitar la bola, era permitido (2) 
«aferrarse con él o detenerle por 
los cabellos, hasta que llegase otro 
de su partido i se apoderase de 
la bola. 

10. —En el juego de la chueca entra 
la lucha i la carrera». La partida 
dura de ordinario una tarde; pero 
a veces se prolonga por varios 
dias consecutivos. 

11. —Cuando la bola salía por uno 
de los lados (pie), un jugador 
contrario a aquel que la echó fue¬ 
ra, tiene derecho para cobrarle 
un aro, que puede pedirlo alto, 
medio o bajo, lo que quiere decir 
que el contrario tenia que tomar 
la bola i lanzársela tal como el 
otro la pedia. 

12. —Si la bola salía por un ángulo 
de la cancha, no valia el punto, i 
el juez la colocaba nuevamente 
en el centro i decidía a qué parti¬ 
do le correspondía pegarle prime¬ 
ro 9 jeneralmente al contrario que 
la echaba. 

13. —Durante el juego son prohibi¬ 
das las zancadillas, los empujones 
i todo golpe intencional que un 
jugador diere a otro, estando en 
estos casos facultado el juez para 
suspender el juego, echar fuera 
uno o mas jugadores o para dar 
el punto disputado al partido con¬ 
trario. 

14. —Para ganar una partida los 


8. — Kamapu adkintunekelu ta tu- 

fachi aukantun itro wechan fem- 
nei; itro aukan felei tañi kupaf- 
ken ta che ka ñi mollfüken ka ñi 
fente pun kauchu niwaken ta 
che.» 

9. —Illkulu ta palife ka pepi yenolu 

ta pali itro «lonkotukefi füta kai- 
né yem neiküm-afiel akulu kizu 
ñi kompañyeyafiluta pali lie mai. 


10. —Palitun meu lefkei kamütralu- 
kei ta che » Kiñenagantü naküm- 
kei ta pu aukantufe, ka kiñeke 
rupa wera antii nanümkefuinun. 

11. —Kaichilu ta pali kainé aukan¬ 
tufe niefui ta duam ñi dunuafiel 
tufeichi kaichitufe ka kizu nune- 
fui chumnechi ñi utrüfafiel ta pali 
kizu ñi pie meu lie mai. Femnechi 
femkefui kümeke aukantufe. 


12.—Kaichilu ta pali oñokei ta pali 
dünullwe meu tañi oño llituafiel 
lie mai; dunukei ula ta che ñi ya- 
fuluguam 


13 —Petu aukantulu ta che iiltru- 
kelafi ta pu aukantufe; tufeichi 
ültrefe entunekei paliwe meu tañi 
doi aukantunoam. Pu ültrefe 
ñamkei fei meu lié felei ñi kulliael 
müten. 


14.—Tañi wewan pu aukantufe 


(1) Las frases en mapuche que el señor Matuá ha apuntado según indi¬ 
cación del señor Manquilef, están mui estropeadas. Manquilef las cambia en 
su traducción por otras mas correctas. [ R. Lenz ] 

(2) «Los araucanos í sus costumbres» por Pedro Ruiz de Aldea, páj. 2i 
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indios se entregaban de antemano 
a una serie de supersticiones i des¬ 
pués de concluido el juego, a una 
borrachera en la que solian con¬ 
certarse los asuntos relativos a la 
guerra. 

15. —Aunque no tan desnudas como 
los hombres, solian jugar también 
las mujeres este juego, al cual con¬ 
currían todas a verlas correr i 
saltar. 

16. —Celebraban el triunfo por me¬ 
dio ele un chivateo acompañado 
de graneles risotadas. 

17. —A fin de asegurar la victoria 
cada jugador mandaba su uño 
donde un viejo brujo ( dagun ) i 
el palo quedaba invencible me¬ 
diante los medicamentos que este 
le aplicaba i aprendía por sí solo 
a barajar los golpes (1). 

18. —Tales médicos eran mui esca¬ 
sos. porque los indios los perse¬ 
guían a muerte, para deshacerse 
de ellos, pues los tenian por indi¬ 
viduos perjudiciales. 

Por la narración precedente se deduce que el juego arau¬ 
cano está sometido a ciertas reglas que el mapuche no siem¬ 
pre lleva presente. 

El señor Mátus ha hecho, pues, el juego netamente escolar 
i ojalá que todos siguieran ese ejemplo. 

Como mi fin principal es dar a conocer los juegos aborí- 
jenes tales como me los han narrado o como los he presen¬ 
ciado, insertare la descripción del que vi en Pelal, reducción 
del cacique Manquilef, i que es análoga a las observadas 
en los distintos puntos que he recorrido. 


amukei pemeafilu pu dagunfe; ka 
afín ta aukantun rumel epu antu 
mcu mollikei ta che; ka wechañ 
dunu nütramkefi. 

15. — Domo kiitu palife nefui, wclu 
wentru fente trintrankülela-fui- 
nun wentru relee. Amukefuinun 
ka ñi adkintuael. 

16. — Wculu ta che wirarinun mai 
ka aycntukeinun. 

17. — Tañi i tro wewal miiten elme- 
keinun ta uñó dagunfe meu, kal- 
ku wentru lie mai, tañi wewu- 
noam mai ta kürne lawcntukefi. 
tañi kizu katrütuam ta pali. 

18. — Pu dagunfe müté miilelai tañi 
üdencken ka küpa lauümneken 
famnechi wedake che lie maipuen. 


§ 22. — Palitun (Juego de chueca) 

1. — Kuifíkeehc ñi nulam lie tañi 1. — Costumbre hereditaria es la del 

tragukcn kirie lelfun meu ka ñi mapuche asistir a las reuniones i 

(1) Dato suministrado por el profesor del Liceo de Temuco don Manuel 
Manquilef. (Nota dej orijinal). 
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tuaiken lifkülen clii lelfumapu 
meu. 

2.—Pu lonko yem! anümei clieu ñi 
rorkülen ñi mapu pie lie mai. 
Aimeñ tuaikei ñi pu ke kona enu 
tañi adkintuafiel ta kon pu llitulu 
ka aftukefilu ta tragun. 

3 —Famneehi tragun meu ta nü- 
clialtukei ta che ñi aukantuam. 
Müchaike re aukantukeinun, fei 
meu tufeicki weunolu lladkülu 
enun nüchalkefinun ka kimkefi- 
nun ta antü ñi aukantuael ka 
iñei ñi paliwe meu ñi tragual. 
Kom pu lonko niekeinun ñi pa¬ 
liwe. 

4. —Kiñeke rupa, kuifi nen ñi tra- 
gumunon ta che ñi aukantual, 
kiñe lonko mai mütrümkeíi ta 
werken ñi werküafiel kañ pie chi 
lonko meu ñi ckalimeafiel ka ñi 
feipimeaficl; 

5. —«Kümé wenüi: Inchiñ taiñ pu 
laku ñi nülam em feipikei mai 
taiñ pu chau aukantun dunu meu 
ta weninekefulu enun em! ka ñi 
peukefiel mai. 

6. —Inchiu em kai kuifi mai ñi pe- 
kenofiel ka kuifi yem kai ñi llag- 
kunuken. 

7. —Fei meu mai werku-kunueyu 
tami chalintual meu ka mi ayi- 
kunuafiel ta aukantun. Palituayiñ 
mai tañi kimam ñi wentrunen ñi 
wentrunenon chi taiñ pu che lon- 
kotun meu ka lefün meu; ñi pu 
laku ñi ayin aukantun em! 

8'.—Aukantun tragun meu doi we¬ 
nüi neayiñ mai ka doi kimkeai in- 
chiñ taiñ pu ke wenüi kona yem! 
mai. 

9.—Felei mai ñi fülmallen doi müle- 
fui ta dunu tañi doi küme weni 
neael ñi udamkülen re leufu meu 
müten, doi kimkeayiñ ka tragulen 
kiñe trokiñ meu weukeafiyiñ kim- 
palinolu llemai. 


la de formar un espacioso círculo 
en una gran llanura. 

2. —Cada cacique toma posesión en 
el lugar que queda en dirección 
de sus tierras. Forma, pues, en su 
colocación un gran círculo a fin de 
observar con toda facilidad los 
juegos que inaugurarán o clausu¬ 
rarán la fiesta. 

3. —Estas reuniones son las que mo¬ 
tivan un gran juego, pues los ma¬ 
puches organizan repentinamente 
un desafío i los vencidos en estos 
ensayos son los que lanzan el reto 
señalando al mismo tiempo el dia 
i lugar en que se verificará. Jene- 
ralmente cada reducción tiene su 
cancha a propósito. 

4. —En otras ocasiones el indio, que 

no ha tenido una diversión por 
un largo espacio de tiempo, acuer¬ 
da desafiar a algún cacique amigo, 
enviándole su iverJcen, mensajero, 
con el siguiente recado. 

5. —«Buen amigo: Según las relacio¬ 
nes que conservamos de nuestros 
padres i abuelos fueron los juegos 
los que nos unieron en la amis¬ 
tad que hoi nos distingue. 

6. —Hace ya mucho tiempo que no 
nos vemos i que no nos brinda¬ 
mos una copa de licor. 

7. —Al enviarte hoi mi mensajero 

me hago un honor en saludarte i 
en decirte que organicemos un 
juego de chueca, para ver si toda¬ 
vía conservamos la destreza i la 
habilidad en el lonkotun i en la 
carrera; juegos tan interesantes 
de nuestros abuelos. 

8. —En esta reunión trataremos de 

acentuar mas nuestra amistad 
como también la que une a nues¬ 
tros mocetones amigos. 

9. —Como los dos somos vecinos po¬ 

demos siempre ser los mejores 
amigos para jugar después a los 
del otro lado del rio; conoceremos 
mas a nuestros jugadores i sabre¬ 
mos siempre derrotar i beber a 
costa de los que no saben manejar 
la chueca. 
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10. —Felei mai, kiime wenüi, epe 
akui ta \ve tripantu, akule em 
palikantuayiñ emmai. Pura konle 
ta kien aukantuayiñ ta iló, mus- 
ká ka winka pulkú.» 

11. —Kanelu lonko yem mai pi ka 
«fanten mcu aukantuayiñ» pikei. 
Küme dullinekei ta antii mai. 

12. — Dullin antii meu kom enun 
tragukcinun paliwe meu. Liwen 
mai akukcinun ka kíipalinun ta 
uñó. Uño deumanekei külá ka ne- 
füñ euu. 

13. — Liwen akukeinun tañi kim hi¬ 
pean ta paliwe tañi küná elelneael. 
Paliwe ta pataka enu epu pataka 
trckanniei. Fentren palife akukei 
dullinekei doi kümelu; wclu epu 
mari ka kula mari che koninun 
kiñeple mai. 

14. — Epu trokiñ norümkiileinun 
ñidol niefinun ta pu lonko fei ñi 
duam nielu ta palitun. Pu nen pa¬ 
life fentretu chadkeinun tañi 
iyam kom che. 

15. — Pu aukantufe ta chadkeinun 
kai, chadnolu aukantukelai. Inei 
no rürne chadkelai kizu ñi che ñi 
kainc, che pinclayafui mai. 

16. —Pu adkintufe, aukantu Ilelai 
mai, wclu inkakefi kizu ñi pu kc 
che ka wiralkefí tañi doi newen- 
tuarn en un. 

17. — Pu aukantufe triltrankunu- 
kcinun re ñi chamall müten eli- 
nun ka kiime ziwalltukeinun mai 
tañi trananakümnoacl. 


18. — Pu nen aukantufe pealu enun 
epu toro reké wirarinun tañi ki- 


10. — Por otra parte, querido amigo r 
creo que con la llegada de la pri¬ 
mavera debemos organizar un 
juego de chueca. Jugaremos a los 
ocho dias de la luna: carne, mu- 
dai i vino (1)». 

11. —El cacique desafiado acepta 
i señala ademas el dia al mensaje¬ 
ro i queda resuelta con fijeza la 
fecha en que se jugará. 

12. — En el dia señalado se juntan 
todos en la cancha. Llegan mui 
temprano trayendo su chueca que 
es un palo largo encorvado en el 
extremo inferior. Es de quila 
(chusquea) o de avellano. 

13. — Llegan mui de mañana con el 
objeto de medir la cancha, po¬ 
niéndole ramas o palitos en sus 
límites. El largo es como de 100 
a 200 pasos por 15 a 25 de ancho. 
Los asistentes de cada partido 
son numerosísimos, se elijen los 
mejores no bajando de veinte a 
treinta por cada lado. 

14. — Dos líneas están frente a fren¬ 
te, teniendo como jefes a los ca¬ 
ciques organizadores quienes son 
los que hacen las mayores apues¬ 
tas, apuestas necesarias para sa- 
tifacer a todos los asistentes. 

15. — Todos los jugadores apuestan: 
nadie puede entrar a la cancha 
sin cumplir este requisito. Nadie 
puede apostar en contra de los de 
su reducción. 

16. — Los asistentes aunque no ta- 
men parte, provocan a los con tro¬ 
nos de uno a otro lado del círculo 
i los incitan a apostar licor o di¬ 
nero. 

17 -Los jugadores se desnudan 

desde medio cuerpo para arriba; 
el chamal bien levantado i el an¬ 
cho calzoncillo se envuelve en la 
pierna. Estas últimas operaciones 
se llaman alistarse o ziwaltnkei. 

18.—Los caciques gritan a un mismo 
tiempo para semejarse a dos 


(1) Mensaje enviado por el cacique de Pelal al de Tricauco , ámbos del 
departamento de Temuco de la ,subdelegaron Huilio. 
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mam ñi pegun enun, norümkeinun 
tañi lefkülen konael. 

19. —Epu nen palife itro nienolu la 
kon palín meu; fei meu lie wirar- 
keinun ñi dunuael kümeke palife 
ñi pin müten. Yenekenon ta che 
femnellcn. 

20. —rFei meu mai, kiñe aukantufe 
ñi piuké wechupai la pali, nen 
pali feipifi mai: «Eimi, küme ayin 
pali, fillantü mai yeniekeyu piu¬ 
ké meu, yafüluwaimi; küme ye- 
niafimi tami epu entuael ka tami 
yenenoal tami chau ñi püllü; ne- 
wentuaimi tañi yerpuaficl kaine 
ñi püllü mai pali. Itro lelkülen 
amukeaimi tami katrütununeal ta 
eimi küme pali, pieyu mai». 

21. —Pali koni dünull meu mai, ra- 
nin paliwe meu mülelu. Ina dü¬ 
null meu mülekei epu ñiwa kau- 
chu palife dünullfe pinelu em mai. 
Fuñmalelu ta inadünullfe pinei- 
nun. 

22. —Tripan paliwe meu epu doi 
yeumekelu ka doi newen nechi 
aukantufe witrapui tañi katrü- 
tual ta pali. Fei ta tripa paliwe 
pinei. Ñidol ta entukei ta pali. 
nen kuden ta ñidol pinei ka fan- 
ten traían pikei. 

23. —Kom enun mai dunukelai ka 
küme allkutukei ñi trawauken ta 
uñó ka küla ulu ula yafulugukei- 
nun tañi yeyam kizu ñi pie ta 
pali lie mai. Kiñe pie tripai mai 
inafí pu lef füta dünullfe ñi ye- 
yafiel, elmefi kompañ pié tufakai 
kupaf kunufí femncchí amui mai 
tañi katrütunenoael ñi tripayael 
ñi kiñe entual mai. Pu kaine ka 
lefkeinun welu katrütukelafinun. 


grandes toros que se han divisado 
i están frente a frente para lan¬ 
zarse el uno contra el otro. 

19. —Los que se van a batir en la 
chueca son dos rivales que no 
tienen competidores i por lo tanto 
los gritos i las frases son propias 
de dos diestros palife que nunca 
han sido vencidos. 

20. —Por fin, la bola salta del pecho 
de uno de los jefes acompañada 
de la siguiente sentencia: «Tu que 
siempre has estado en este pecho 
i que siempre lo has llenado de 
honor, espero que las dos rayas 
que te toca a ti sacar sean rápi¬ 
das, invencibles a fin de que so¬ 
brepujes al püllü, alma, del pecho 
en que se ocúltala bola de mi ad¬ 
versario, kaine , amigo. Corre 
como un rayo que nadie te deten¬ 
ga son lo deseos de tu amo». (1) 

21. —La bola cae en un hoyo 
dunüll , que está situado en medio 
de la cancha. Al pié del hoyo es- 
tan los dünullfe, que siempre son 
los mas hábiles i astutos para la 
chueca. Los que permanecen cer¬ 
ca se llaman inadünullfe. 

22. —En los estremos de la cancha 
se colocan los mas corredores i 
forzudos a fin de sacar o atajar 
la bola con facilidad. Estos se 
denominan tripa palitun . El jefe 
manda sacar la bola. El jefe se lla¬ 
ma ñidol i dice a los tres golpes. 

23. —Todos permanecen silencio¬ 
sos i se oyen los golpes que dan 
con las chuecas cruzadas los du- 
niillfe i al tercer golpe la chueca 
va al suelo, tratando cada cual 
de sacar o tirar para su lado la 
bola, pali. Corre ésta para un 
lado i el que la ha sacado le sigue 
pegando hasta colocarla en manos 
de un compañero quien la pasa 
a otro con mucha velocidad i así 


(1) Cada jefe tiene derecho a poner su bola. La coloca en la cancha 
cuando van en 2 rayas. Vaya perdiendo o ganando tiene derecho a que 
se eambie la bola. 
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24. — Kiñeulu ta pu palife ayiukei 
ta che, kimnekei chuchi ni doi 
kauchunen ta palife. Futa wira- 
run allkütukei mai wculu chi che 
meu ka pu allkütufe feipikeinun: 
«Itro chuchi rürne küpa weukei. 
Kimlafimiim mai? Kimlaimüm 
che kám tufachi namun ka tufa- 
chi lonko ni pañi nen». 

25. — Ñamlu mai lladkükeinun mai, 
akuai ta inchiñ iii ayekantuam 
kai . 

26. — Ñochikechi, ni chumnenon rc- 
ke oñokeinun ka fcipikefinun nen 
palin: «Itro mai yafulugune, ne- 
wentune allkütulaimi ayekan;tu- 
fachi che weule traían-traían - 
afín lonkó yem!» 

27 . — Deuma pulu mai ñi llituael 
epu konchi pali meu pu lelife 
wiralkefi tañi pu che tañi feipia- 
fiel mai: «Unelepe pu kaine, unc- 
lelu weukelai. Inalclu dikei ta 
aukantufe»). Yá, yá, yááá pilu ta 
che allkütukei mai küla traían- 
tralalün pilu ta uño diinullfe meu. 

28. — Nevrcntui ta che pali amuye- 
lai; pu palife cntrikeinun, kiñeke 
utrüftukeinun ta uño, tañi Ion. 
kotual, wirarinun llakülen «weu- 
ne». Kakclu ycnicnun ta pali. 

29. — Kiñc wcnu ültrufi ta pali tañi 
mallkotuafiel ka palife tañi pu 
Ief tripayael mai. Mallkotufe ne- 
wentu wirarkei: «Fei ta aukantufe 
kon nienolu; tufa ta kauchu mapu 
toro; tufa ta kauchu ñi lefnechi 
namun; tufa ta trapial ni matrá»>. 
Pu futake che feipikeinun: «Femnc- 
chi mai kimnekei ta küineke au¬ 
kantufe». 


30. — Kakclu kai «weukino!j)e*> pi- 


hasta que sale de sus limites, 
dando una raya. Los contrarios 
corren sin lograr alcanzarla. 

24 .—Esta primera raya es mui co¬ 
mentada; se aplaude a tal jugador, 
cada uno conoce a su adversario. 
Una fenomenal gritería se deja oir 
en la línea vencedora i frases co¬ 
mo las siguientes: «¡Quienesquie¬ 
ran ya ganar a estos toritos! ¿Que 
no nos conocían? ¿No saben que 
estas piernas i estas cabezas son 
del león de estas tierras?» 

25. — Los vencidos guardan su ira i 
no pierden ver llegar el momento 
en que la suerte los coronará. 

26. — Tranquilos, serenos, i resigna¬ 
dos vuelven a sus puestos: dicien¬ 
do silenciosamente a su jefe. «Es¬ 
fuérzate i afirma fuerte, no oyes 
la burla del desprecio de estos; que 
si nos ganan les haré calabazas 
sus cabezas»>. 

27. —Al mismo tiempo que se vaya 
a iniciar la disputa de la segunda 
raya los partidarios de los perdi¬ 
dos los alientan gritándoles: «Den¬ 
le la delantera, eso no es perder. 
De atras alcanza siempre el buen 
jugador». I a los gritos de yá, 
yááá, dados por todas las perso. 
ñas se oyen los tres golpes de 
chueca de los jefes de partida. 

28. — La lucha es terrible; la bola 
no avanza; los jugadores se dan 
empellones, botan las chuecas al¬ 
gunos, para tomarse del pelo i gri¬ 
tar con furia ¡gana! Los otros si¬ 
guen con la bola, ésta avanza poco. 

29. — Uno toma la bola, en su chueca 
la eleva i otro al vuelo le da un 
golpe que al fin sale a detenerse 
mas allá de la meta. El que lo ha 
hecho esclama: «Ese es el jugador 
sin competidor; es el toro sin rival 
de esta tierra; este es el gaucho 
de piernas corredoras; estas son 
las piernas del león». Por su parte 
los viejos asistentes dicen: «Eso 
es bueno, así se conocen los bue¬ 
nos jugadores.» 

30. — Otros dicen: «Que no ganen»: 
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nun. Pu adkintufe kewakeinun 
kewalu pu aukantufe; femkei mai 
ta che ñi kimneal ñi chadken enun 
kai. 

31. —Kiñe trokiñ epu yei, trafkiñ- 
tukeinun mai pali ka pie. Nei- 
kunual mai ta we pali feipi: 
«Eimi mai allkütuimi kom aye- 
kan tufachi ñiwa kaine weni; 
weufine fei ñi püllü, koreltufiyiñ 
rume, itro yekiliyin mai, weufiniñ 
mai tufachi weni. Weuken ñiwa 
ke palife mülei mai dünu ñi pi- 
neam küme palife. 

32. —Kake nulam mai fcipilayayu, 
eimi kimimi mai ñi chum ñi felen 
ta wi felei tami wi, weunelmi 
weunean ka, weuneliyiñ mai nie- 
layayiñ mai tañi chenen ta pali- 
tun meu mai». 

33. —Ka oño llitulkeinun ta aukan- 
tun. Ñamlu mai epu entuinun, 
koreltuinun mai akulu pun mai 
afkei ta aukantun mai. Putukei 
mai che ka ilotukei tunlte ñi tra- 
gulcn. 

34. —Deuma epu entulu ta kiñe tro¬ 
kiñ trafkiñtukeinun. Chuchi kiñe 
entulu koreltukei, femnechi chu¬ 
chi epu yelu kiñe yei müten ka- 
nelu kiñe no rume yelai. Ka en¬ 
tulu kiñe no rume yekeyelai. 

35. —Koreltulu ka oño llitulkeinun 
mai, fei mcu lie ta ñi alün ta pa- 
litun. Chuchi epu yelu ka kiñe 
entulu kula yei, fei ta antüi pinei 
niai. Ka kiñeke rupa kaichilku- 
nukeinun pu palife ta palin. Fem¬ 
nechi utrufun ta kümelai mai, 
ka oñokei dünullwe meu. Femkei 
müten pu palife míite kümenolu 
ta aukantun meu. 

36. —Chuchi une meli entulu ta 
weukei. Kanelu kai ku 1 likei. 

37. —«Ka oño aukantuayiñ», pikei 
weunekelu, welu pür kudelai mai 
Rupalu kiñeke kien ula ka me. 


Sucede también que estos pelean 
cuando lo hacen los jugadores, 
porque todos se interesan por la 
apuesta i por el honor. 

31 . — Un partido lleva dos; cambian 
lado i bola. Al soltar a la cancha 
su dueño le dice: «Tu has oido 
las ofensas i las burlas de mi 
diestro adversario amigo; gánale 
al pullü de él, haciendo que em. 
paternos o que, si la suerte nos 
ayuda, venzamos a este gran ami¬ 
go. Cuando se vence al diestro hai 
mas razón para llamarse buen 
jugador. 

32. —Todos los demas consejos no te 
los repito, por que tú sabes que 
el nombre de tu amo es igual al 
tuyo,si me vence también te ven¬ 
ce a ti, i ya no tendrás ese respe¬ 
to del cual ántes te lisonjeabas». 

33. —Principia el juego con el mis¬ 
mo interes que ántes. Sacan aho¬ 
ra los perdidos dos rayas; se esta¬ 
blece el empate; llega la tarde i se 
da por terminado el juego. Se da 
fin comiendo i bebiendo cuanto 
se tenia para la reunión. 

34. —Si un partido entera dos, cam¬ 
bian de lado con el otro, si el que 
pierde hace un punto, se le rebaja 
al otro uno; quedan entonces el 
primero con uno i el segundo con 
ninguno. Si éste echa otro punto 
iguala. 

35. —Cuando empatan empiezan 
nuevamente el juego por eso du¬ 
ra tanto una partida. Supongamos 
ahora que el partido que lleva 
dos, saca uno, lleva tres. Éste pun¬ 
to se llama antüi. En muchas 
ocasiones intencional mente tira 
hácia los lados la bola, entonces 
el tiro es malo i vuelve el pali, al 
hoyo. Esto lo hace un jugador 
cuando su juego está en peligro. 

36. —El bando que entera primero 
cuatro puntos, gana. El otro pa¬ 
ga sin protesta. 

37. —La revancha es siempre dada, 
pero con meses de diferencia i 
otras veces se deja para el año si- 
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rürae ka femneehi antü meu tañí 
chadal kai ka fente ilo, muská ka 
winka pulku. Ka kudelu che ku- 
dekei ñamlu chi che ñi paliwe 
meu. Llitulkei ta aukantun tu- 
feichi inalu meu tukulu ñi pali ka 
ñi pali enu mai. 


guíente en la misma fecha apos¬ 
tándose, al mismo tiempo, la 
misma cantidad de carne, mu. 
dai i vino. La revancha se verifica 
en la cancha del perdido i se ini¬ 
cia el juego con la bola del que 
no inició el palin anterior. 


§ 23.—Fines morales de la chueca 


«Es indispensable la educación 
física, por la estrecha relación que 
media entre la parte material i es¬ 
piritual del hombre, i la influencia 
recíproca que existe entre las facul¬ 
tades físicas, intelectuales i mora¬ 
les ».—José M . Santos, Curso de Pe¬ 
da gojía, páj. 22. 


El tantas veces citado don Leotardo Mátus hace una ex¬ 
celente reseña acerca de la importancia de los fines morales 
que los antiguos araucanos daban a tan interesante juego. 

Como esta narración debe conocerla todo araucano que 
lea estas pájinas i a fin de que sirva de estímulo en sus tan 


olvidados juegos nacionales, 
traducción al araucano. 

1. —El 28 de Octubre de 1703 salió 
de su palacio don Francisco de 
Maran, Obispo de Concepción, 
con el íin de visitar la frontera de 
Chile, llegando hasta Chi loó. 

2. — El Intendente de la provincia 
no solo le proporcionó una nume¬ 
rosa comitiva sino que envió, ade¬ 
mas, el mensaje de costumbre 
para solicitar el pasaje por tierra 
de los caciques, muchos de los cua¬ 
les se ofrecieron para acompañarlo 
con sus jen tes de armas i para 
protcjerlo en caso necesario. 


la incluyo con su respectiva 


1. — Epu mari pura konchi octufre 
kkm meu tripai ñi ruka meu 
Franciku Maran em, tañi pernea- 
fiel kom ñi pu che mapuche ñi 
mapu meu miilelu. 

2. —Tufeichi ñidol külelu Jntenente 

pinclu pepileyu kiñe trokiñ che 
ka kiñe wcrken tañi chumuenoael 
ta ofispu yem pu che ñi mapu 
meu rumealu kam, ka kiñeke 
winka tañi kompañyael ka ñi 
¡nkayacl. 
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3. —Sin ninguna novedad llegó el 
Obispo hasta la plaza de Arauco, 
después de haber confirmado en su 
trayecto a un gran número de 
personas. 

Pero desde aquí todo cambió de 
aspecto. Maran continuaba, entre 
tanto, avanzando sin fijarse en 
que las filas de los indijenas que 
se abrían en su marcha, se cerra¬ 
ban después de su pasaje. Camina¬ 
ba olvidando que sus súplicas iban 
a perderse en el estruendo que for¬ 
marían los gritos de muerte esca¬ 
pados de la boca de millones de 
hombres, que, aborreciendo la do¬ 
minación estranjera, no era difi¬ 
cultoso que lo atacasen. 

4. —Al descender las montañas de 
Tirúa, los caminantes se sorpren¬ 
dieron por un sonido inusitado que 
turbaba el silencio de aquellos lu¬ 
gares. 

Eran las tropias del cacique 
Huentelemu, que se juntaban a la 
comitiva para acompañarla i que 
hacia solemnizar su llegada con va¬ 
rias piezas de música. 

o.—Desde aquel momento todo se 
les presentaba pálido i sombrío. 
Los soldados de la escolta, asegu¬ 
raban haber visto moverse en la 
noche, los troncos de los árboles i 
oido el silbido de aves estrañas. 

6. —De dia en diá las visiones iban 
siendo menos vaporosas, hasta que 
una noche el estrépito fué tal, que 
la alarma se comunicó a todas 
partes. 

7. —Lasajitados emociones de aquel 
momento produjeron en Maran 
una impresión profunda, hasta 
que a] fin resolvió levantarse. 

8. —Apenas había salido, cuando un 
espectáculo estraño se ofreció a su 
vista. 

9. —La montaña de Tirúa, que se 
destacaba en el horizonte, resplan¬ 
decía coronada por una diadema 
de fuego. 

10. —El Obispo quedó aterrado esta 
luz era la antorcha que iluminaba 


3.—Arauco pinechi waria meu mai 
akui ta ofispu. Rüpü meu mai 
witrukolfi fentren pu che. 


Amui mai willitu pie, welu kiime 
amulai. Maran em, itro amulei 
miiten tañi adkintunoam ñi tra- 
gulenche kom tañi adkintunoam 
ñi tragulen kom che tañi katrü- 
tuafiel oñole uba lie mai. 

Kizu ñi Nunechen nulam ñamalu, 
allkünoalu ta ñamalu, mai feichi 
küme dunu tufeichi mufüche wa- 
ranka che ñi wirarün meu lie mai 
tañi ayinofiel winka ñi dunun ka 
ñi nulam mai. 

4.—Deuma noael ta Tidua pinechi 
mawida trupefi ta che allkülú fü- 
take wirarün feichi mapu pie lie 
mai. 

Wentelemu pinechi lonko yem tra- 
guniefui ñi pu ke kona tañi enün- 
niefela ta ofispu ñi kompañafiel 
willintu mapu meu. 

5-—Pu winka yem llikawí mai, Pu 
soltan itro feyentufinun kom che 
ñi pefiel ta pun meu ñi menú 
müm ta mutrü ka siweñlu ta che, 
rani pun llemai. 

8. —Antü meu kütu pu winka yem 

pelu ta che trokiwi. Fei meu na 
kiñe pun meu mai, trawi na pu 
mapuche yem tañi wirarael kom 
mapu pie. 

7.—Fúta Maran em trefkiitrefku 
mekei ñi pinke na llikalu mai 
fe i meu mai witrai kai ñi peafie 
kisu ta wirarün. 

8—Pichiñma meu witralu na ad- 
kintui ñi peafiel ta mapu witran 
nechi che reke. 

9. —Tidua pinechi futake winku 
ma wida lüfkiileifui mapuche ñi 
deumüm ta kutral llemai. 

10. —Itro dunulai ta ofispu yem. 
«Tufeichi kutral mapuche ñi pe- 
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su espíritu i le hacia creer que 
aquellas hogueras era los telégra¬ 
fos del indio i sus resplandores las 
cifras misteriosas que tramaban 
su muerte. 

11. —Con esto vino a esplicarse lo 
de las visiones nocturnas, que no 
eran otra cosa que indios que es¬ 
piaban su marcha para precipitar¬ 
se sobre él. 

12. — Al dia siguiente se puso Ma- 
ran en marcha i caminaron todo 
el dia, hasta que llegaron a un 
bosque, donde se detuvieron para 
cobrar aliento. 

13. —Allí estaban cuando apareció 
una tropa de salvajes que grita¬ 
ban ¡malón, malón! 

14. — A tan brusco ataque todos se 
pusieron en precipitada fuga i Ma- 
ran fue uno de los primeros en 
huir sobre su caballo. 

15. — En vano se escondió el Obispo, 
pues luego lo descubrieron en una 
cuesta tupida de coligiie i quilas. 
Pero el tiempo que habían demo¬ 
rado en buscarlo había permitido 
a Curimilla, el defensor de Maran. 
presentarse al frente de los indios 
de Tirúa, Tucapel i Lleullen, 
cuando se conducía en triunfo a 
la victima. 

Por ambas partes se manifestó 
el mismo tesón; unos por matar, 
otros por defender, i la tierra de 
Arauco iba a empaparse con la 
sangre de sus hijos, cuando los 
dos partidos convinieron en deci- 
dirporla suerte su querella i reem¬ 
plazar la batalla por una partida 
de chucea. 

16. —Como el debate era ruidoso, 
habían concurrido guerreros de to¬ 
das las tribus de Arauco i tomado 
cada uno su puesto bajo las ban¬ 
deras de Curimilla i Hucntelemu, 
los campeones que iban a disputar¬ 
la vida del Obispo. Cuando engro¬ 
saron bien sus filas, ambos parti¬ 
dos se pusieron en marcha i .vinie¬ 
ron a colocarse cara a cara, como 
dos ejércitos próximos a venirse a 


pilken ta rulpa dunualu peno», 
pi futa ofispu yem. Itro layan 
mai tufachi pi mai Nunechen hi, 
che ñi dunumiaulu. 

11. — Feula mai feyentui ñi pewun 
ta winka rüpü meu. 


12. —Umañ meu mai patiru em ñol- 
tui. Komantü kultrafi tañipuoche 
enun. Puinun kiñe mawida meu, 
fei meu mai ürkütuinun tañi oño 
trekatuyael. 

13. — Petu ürkütulu tripai mau feu 
tren che wirarkülenwaZow, malón! 

14. — Allkiilu miiten ta winka lef- 
kiilen lefinun, Maran em! unelu 
meu lefí purakawellí mai tañi di- 
nenoam. 

15. — Illkarwí ta ofispu yem, welu 
mi cha i müten penei mai cheu ñi 
illkakiilen. Welu petu ñi kintu¬ 
nen akui mai ofispu ñi wenüi 
Kuriimillá, Maran ñi füta inkafe, 
akuli fentren che Tidua; akui Tu- 
kapel ka Lleullen petu ki kupal- 
lnen ta Maran em! mai. 


Epu trokiñ che dunui mai kiñeke 
lapé pinun kakelu lalcilpe pinun 
kai Reyei mai ta che kewayalu 
enun; fei meu mai paliayiñ mai 
pinun chuchi weulu ta weuwai ta 
Maran, pinun mai. 


16. —Kom mapu meu mai rupai ta 
palitun ñi muleael ka ni chadne- 
am ta Maran. Fei meu mai akui- 
nun kom pu palife tani inkayael 
ta Kvriimilla ka tufeicki Wentele- 
mú epu yen palin em! mai. Epu 
trokiñ dullillu ni che amuinun 
inai tani norümkulcael epu fu- 
take wechafe reke tani kewayael 
reké, 

Kurii-millá ñi che yem dunulainun 
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las manos. Los defensores de los 
prisioneros estaban silenciosos, pe¬ 
ro resueltos a vencer: toda la ani¬ 
mación, toda la algazara, parecia 
haberse refujiado en sus contra¬ 
rios que lanzaban alaridos frenéti¬ 
cos al pasarlos en révista Huente- 
lemu, que se presentaba altanero 
por cubrir su nervudo cuerpo 
con el poncho del vestido morado, 
como él nombraba la casulla del 
Obispo, i de la que habia tomado 
posesión por ser la mejor pieza 
del botín. Formaba un verdadero 
contraste con este grupo bullicioso 
i animado, un cuadro lastimoso 
que entristecía el alma; su figura 
principal era un anciano pálido i 
estenuado, de rodillas ante un sa¬ 
cerdote, que le daba su bendición. 
Era Maran que se confesaba con 
un compañero, ántes de principiar 
el juego i hacia su testamento pa¬ 
ra que si alguno de los cautivos 
sobrevivía, hiciese ejecutar sus úl¬ 
timas disposiciones. 

17—Luego comenzaba la primera 
partida de las tres que debían ju¬ 
garse. Curimilla i los jefes princi¬ 
pales de su bando mui poca parte 
tomaron en i a acción, conociendo 
que los adversarios, animados por 
el entusiasmo, mostrarían un po¬ 
der sobrehumano al cual seria im¬ 
posible oponer una barrera. 

En efecto, no tardaron en can¬ 
tar victoria; pero sus mejores cau¬ 
dillos quedaron fatigados en una 
lucha con hombres mui inferiores, 
mientras los del otro partido con¬ 
servaban sus fuerzas intactas; por 
otra parte, la rabia de la derrota, 
ajitadas por las burlas i sarcas¬ 
mos, hizo que los vencidos toma¬ 
sen su revancha, i los vencedores 
tuvieron, a su turno, que sufrir 
un revés cuando la noche venia a 
separar a los combatientes. 

18.—Estas dos partidas vinieron so¬ 
lo a ser las escaramuzas de la gran 
batalla que iba a tener lugar al 
dia siguiente. 


re allkütuleinun tafíi newentual 
müten wewal lie. 

Kalelu pu che kai ayiukuleinun, ill- 
kuinun, wirarinun. Wentelemú 
kai futa kauchu ñrwa reké ru- 
pai mai, yenieiñi peneael ñi futa 
witran kaliil ka ñi kelü ayin ma- 
kuñ, ka wirari kai ñi ofispu ñi 
chim piru ? ñi doi küme tukun 
entufilu mai. 

Itro mai kiñe trokiñ petu ñi dunu- 
len kanelu itro re lelilei müten. 

Fei meu mai kiñe wentru kutralkü- 
lei müten Ñi lif ane chodküleika 
tañi lukutulei allkutual epe ñi lan 
meu pjunech en ñi dunun. 

Feichi wentru ta Mran petu ul-lú 
kom ñi dunu ka che meu petu ñi 
llitunon dunu ta palin. 

Kom ñi dunu küme elkefí tañí 
llouam ñi pu che. 


17.—Kiila rupa müten triparkealu 
ta pal i ñi wewan. Kurümillá ñi 
pu inkafe enun itro küme ne- 
wentulai nem ellaka meu ñi itro ñi- 
wa lelu pu kainé enun ñi llaküle- 
lu enun 

Fei meu mai kiñe entuinun pu 
lladkúfe welu doi kümeke palife 
kansarkeinun. Kakelu kai itro 
aroflainun riime. 

Deuma kiñi entulü Wentelemú ñi 
che ayekamekefinun, fei meu mai 
lladkuinun kai kanelu enun, ne- 
wentunun kai. Fei meu lie kiñe 
entuinun kai. Akulu trafia afeli- 
nun tañí llituael umañ liwen 
meu. 


18.—Unelu meu aukantuel itro ko- 
nümpafalai umañ chi aukantun 
meu. 
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10. — Toda la noelie la pasaron 
aconsejándose unos a otros i to¬ 
davía no amaneeia cuando cada 
eual estaba en su puesto. Cada 
araucano empuñaba su ehueca co¬ 
mo un sable i la descargaba mu¬ 
chas veeeseonfuria sobre su rival, 
bañándole en sangre, o la abando¬ 
naba para agarrarse cuerpo a euer- 
po con él. 

20. — La vietoriapareeióenfin decla¬ 
rarse por Huentelemu, cada golpe 
de su diestra retumbaba en el eo- 
razon de Maran. Un sudor frió pe¬ 
gaba los cabellos a su frente i le 
vértigo deslumbraba sus ojos i le 
hacia tener visiones espantosas. 
Por fin, no tuvo fuerzas sino para 
caer sobre sus rodillas esclaman- 
do: «Señor, señor, ¿por qué me 
habéis abandonado? Estoi dis¬ 
puesto a sufrir el martirio que me 
espera, pero nó olvidéis, gritó de¬ 
sesperado, que vos sois un Dios 
i yo soi un hombre». 

21. — Aquella bola que rodaba entre 
el polvo, perdió su forma, le pa¬ 
reció que su cabeza alguien la ha¬ 
bía tronehado, era i machucada 
eon golpes tan agudos, que habría 
preferido morir en ese instante, 
mas bien que sufrir una sensaeion 
tan dolorosa. 

22. — En este momento Cu ri mi lia se 

eoloeó frente a Huentelemu i, des¬ 
cargando su ehueea sobre la de su 
contrario con tal furia que ésta 
saltó en astillas, como la lanza 
hecha trizas en un bote, sin per¬ 
der tiempo descargó otro sobre la 
bola, que, no encontrando resis¬ 
tencia, corrió por la llanura eon 
la rapidez de la bala disparada 
por un areabuz. J 

23. — Mientras este ineidente atraía ¡ 
la atención, las personas preveni¬ 
das continuaron, easi sin oposi¬ 
ción, cu arrastrar la bola hasta la 
raya que le servia de meta, ajus¬ 
tándole frecuentemente ol golpe 
en el aire antes que cayese a tierra. 


19 — Kom pun pu palifemai nulam- 
mekeinun fei meu lie petn unon 
witramekei pu ñiwa weehafe ehi 
palife. Kom pu palife yenie ñi 
zakin uñó chumnechi ñi yeken 
ta rini enu waiki. Kiñeke rupa 
kupafkefi takainé ka kiñeke rupa 
leikunufi tañi niiafiel ta kaine 
lonkotual mai. 

20. — Wentelemu mai wewal troki- 
ví. Tufaehi ñi kupaf pofreofispu 
ñi piuke trokifí. Arofmekei ta 
Maran utre arofün witrumekei tol 
meu ka pelu ta witranawe troke- 
kiwi mai. Newennelai rume ñi 
witrayael fei meu lukutulen ng- 
glu feipi: 

«Che meu kan Qunechen kizu ta 
elelen? Felei mai ñi layal eimi 
mi dunu meu, welu mai eimi tu 
Unechen montulehekelu inehe re 
wentru imiten». 

21. — Tufeiehi pali kizu amulu truf- 
ken meu, ñamiu trokifí ta Maran. 

Fe tu ñi kupufnen lonko trokiwi ta 
Matan, fei meu lie ta kupa lai ta¬ 
ñi doi kutrauntuoael. 


22. — Fei meu mai Kurfimillá fel¬ 
ina fí ta Wentelemu ka pür tralof- 
kunufí ta uñó meu, mollfuñfí mai 
ka lakan tripa i ñi uñó ka pür 
tilankunufí ta pali Amui pali 
mai tralkan reke. 


23. — Kuñcke adkintufinun pu ke* 
wafc, kakeluenun kai i tro mall- 
kotulen yeniefinun ta pali tañí 
cntuafiel doi iyeple ñi tuam em 
mai. Fei meu lié wewí mai Ku- 
rümillá. 
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24. —Los vivas i los aplausos 
que anunciaban su libertad, 
vinieron a despertar a Maran 
del letargo en que habia caí¬ 
do; en balde los indios le pro¬ 
metían serle fieles en adelan¬ 
te i cumplieron con lealtad 
lo prescrito por la suerte, 
porque él se puso aquella 
misma noche en marcha há- 
ciaConcepción, en donde una 
inmensa muchedumbre lo 
esperaba con los gritos de vi¬ 
va el señor Obispo, regociján¬ 
dose con su presencia como 
si saliese de la tumba». 

25. —Hablando con franqueza, 
debo hacer presente que las 
autoridades españolas creye¬ 
ron ver siempre en el juego 
de la chueca el enemigo mas 
poderoso de la dominación 
araucana; i no dejaban de te¬ 
ner razón, pues mediante ella 
los indios se hacían fuertes 
guerreros e indomables por 
su valor, lijereza i resistencia 
en el ataque. 

Si bien es cierto que este 
juego se presta a desórdenes 
e incorrecciones de toda es¬ 
pecie, no es menos cierto que 
levanta el espíritu, templa 
los nervios i forma hombres 
de arrojo i de carácter firme, 
haciendo gozar al cuerpo de 
todos los beneficios que la 
ciencia exije para robustecer 
los organismos débiles. 

26. —Ahora, si tomamos en 
consideración el escaso núme¬ 
ro de elementos que se nece¬ 
sitan para practicarlo, su ba¬ 
jo precio, etc., resalta la 
grande importancia que pue¬ 
de tener su introducción en 
la educación física moderna 
i mui especialmente entre las 
clases populares». (1). 


24.—Fei ulá wirari Kurümilla 
ñi che, fei meu trepei ta Ma¬ 
ran. Kom pu che itro «inchiñ 
ta mi weniii, itro weñankilmi 
itro cheu rüme amulmi inka- 
yayin.» Feyentulai ta Maran 
ka pür oñotui ta Concecion 
pinechi vvaria. Fei meu petu 
enumnieyu kiñe fúta trokiñ 
che petu vvirarün meu enü- 
nanienei ta ofispu yem! Ayi- 
wí ta che ñi ka oñó pefiel ta 
ofispu». 


25.—Pu vvinka ta newe ayila- 
firiun ta palitun,. palitun doi 
llikafinun tañi itro müna ne- 
wentulu ta che ñi kiime au- 
kantuam kai. 


Tufachi aukantun ñi duam 
meu mollikei ta che, welu 
feichi aukantun meu kai itro 
wentrunekei ta wentru; fei¬ 
chi aukantun ñi duam líe ta 
kutrankenolu ta che, feichi 
aukantun meu lie pu trongli 
newennenolu itro aukafe ta 
neyelu lie. 


26.—Palitun meu lié, aukantu- 
fali pichin küdau meu mü- 
ten. Newe falilafui ta uñó 
ka müna ayifalí kai ñi falil- 
fiel pu kümeke chilkatufe; ñi 
duamkefiel takimün nikimün 
meu ka ñi kümeke kewafe 
neafulu chuchi aukantufule 
yem!» 


(1) Felipe Casas Espinóla «Los Atletas chilenos en los juegos 
olímpicos .internacionales del Centenario Arjentino », pájs. 24 a 31. 
ANALES.—MAY-JUN.—II 
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§ 24. —Participación de la machi 


1. — Pu machi ka pu pelón ñi 
nulam doi konkei ta palin 
dunu meu. Fei eRun lié ta 
kiñeke rupa inkakefinun pu 
aukantufe tañi aukantuan ñi 
aukantunoael. 

2. — Kom pu aukantufe ehnekei 
ñi uñó tañi dagunneal tañi 
wewan ñi wennenoam chi 
clieu konle feichi uño. 


3. — Machi ta peumakei, pelón 
ta pelokei pu dagunfe kai 
weda femkei. Kiñeke ka kom 
lawenfe niei ñi duam. 

4. — Peumalu ta machi akukei 
ta pullu ñi dupuael kalku epu 
ñi feipipaafiel ñi tunten kii- 
dau niael.tañi wewam. 


Pu machi epu rumekelai ni du¬ 
nu. ltro mai feipikei re ñor 
dunu meu feipikei: «luche ñi 
püllü» ñamaipun» pi». 

5.— Pelón kai pelokei. Pepepa- 
lu pür feipikei: weule'kimpa- 
yaimun tufachi kiman. 

Pu pelón ta doi feyentupekei ta 
machi ñi clupu meu, ka doi 
falilfí ta ñi nulam. Fei meu 
lié ta pelón re kiñeke rupa 
imiten pepekei. 


6. — Pu dagunfe doi llikapekei 
ta kom ])u lawenfe meu. Da- 
gun clupu ta kümelai. PaÜtun 


i- • Los curanderos [machi) i 
adivinos son los que mas par¬ 
ticipación toman en este jue¬ 
go. Son ellos los que, en mu¬ 
chas ocasiones, deciden a una 
reducción a tomar o no par¬ 
te en un palitun. 

2. — La jeneralidad de los indí- 
jenas manda su chueca a fin 
de que el curandero (dagunfe) 
el médico (machi) i el adivino, 
(pelón) resuelvan si será o no 
vencedor en la partida en que 
esa chueca va a tomar parte. 

3. —Los médicos sueñan; el pe¬ 
lón adivina i el dagunfe hace 
los males. Cada personaje tie¬ 
ne, pues, su papel importan¬ 
te que cumplir. 

4. —La machi sueña, en forma 
de espíritu viene el kalku que 
a ella la inspira a conver¬ 
sar con el de su alma, a es- 
presarle los tropiezos que ten¬ 
drá, en el dia de la jugada, 
la chueca para ser vencedora 
o derrotada. 

Nunca espresa la machi una dis¬ 
yuntiva. Ella es franca i es- 
1 dícita para decir: «Mi püllü 
dice que Uds., por ejemplo, 
perderán». 

5. — El pelón adivina; éste en 
tanto lo vienen a consultar 
piensa toda la noche i la idea 
(jue se le ponga la pronostica 
como la que va a suceder. 
Así si se le pone la idea de \ 
(jue va a perder, dice «Uds. /I 
perderán.» El pelón es mucho 
inas considerado que la iría- ¡I 
chi, pues él pide por su con¬ 
sulta tres veces mas que ella 

i por eso jamas se le consul¬ 
ta; sólo en último caso- 

6- — El dagunfe es el mas terri- r 
ble; su ocupación es hacer 
siempre mal. E11 los juegos 
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meu, lefün meu ka ayin dutju 
meu ñiwa nei ta pelón. Pu 
dagunfe ta yekei müíuke uñó 
re kiñe trokiñ müten llemai 
tañí lawentuafiel. Minche me- 
trül elelfí tañí nillatual kom 
pun ka nion ruka meu dumiñ 
meu tukulelkefí ta lawen tañí 
kimnoam inei no rume. Uñó 
ta ñiwa itro re kizuke katrü- 
tukefí ta pali. 


de chueca, en la carrera i en 
el amor es donde brilla por 
los importantes papeles que 
hace. El dagunfe lleva una o 
varias chuecas de los de un 
partido para medicinarlas. 
Las coloca bajo la cabecera, 
haciendo en la noche una ro¬ 
gativa al wenurei para pasar 
después al interior de su casa 
a colocarles las secretas me¬ 
dicinas. La chueca queda in¬ 
vencible, por sí sola ataja la 
bola. 


§ 25.—La quinta familia 

Los baños i su importancia.— Kotun, müñetun , i diferentes clases de 
W eydtun . — Rülun . 


Los baños i su importancia 


\ 


Los indios de Chile dieron la importancia que ni hoi mis¬ 
mo se da a los baños, pues ellos diariamente practicaban 
esta saludable entretención, arrojándose antes que el sol ra¬ 
yara al agua helada de los esteros, rios i lagunas que jene- 
ralmente rodeaban sus chozas. 

De esa manera adquirió el vigor de su constitución que 
le hizo superior a las fatigas i a las enfermedades. 

Aparte de esto consideraron los araucanos al baño como el 
seguro garante de buena salud infantil. De ahí, pues, la ra¬ 
zón por la cual sus hijos vivían en los esteros. 

Si hoi se practicase el baño tal como lo hicieron nuestros 
aboríjene* tendríamos inviduos invulnerables a esas terribles 
plagas que diezman a la humanidad. 

La constitución física de los individuos actuales está deje- 
nerada por las corrompidas costumbres de la pretendida ci¬ 
vilización (1). 


(1) Quién desee conocer las reglas modernas para lanzarse a un rio o 
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El kotun , miiñetun el weyeltun i el riilan son casos distin¬ 
tos entre sí i que forman la natación araucana. 


§ 26. — Kotun (El Lavado) 


1. —Witralu enun la che ñawe 

ka ñuké amukeinun ta ru- 
Ranko meu tañi kotuam. 

2. —Künie rofulkefinn ta Upan, 
chan, putrá ka furi ni en- 
tuam ta pitn arofiin , pikelu 
pu domo yem! 

3. — Fillantü mai kotukei ta 
che, fei ta kotun pinei mai. 

4. — Kotulu ta che pepi amukei 
duamlu ta müñetual ta rani 
antü i tro tunté antü Relé rü- 
mé. 

5. — Pu wentru kotukei kiñerir 
lun meu miiten tañi rofuael 
pur kom tañi kalül ñi kíimé 
lifael. 

6. *—Kotun tadomo müten ayi- 
kefí inaltu rünanko meu. 


i- — Al tiempo de levantarse 
tanto la niña como la madre 
se dirijen al pozo con el ob¬ 
jeto de lavarse- 

2. — Se restriegan los brazos, 
las piernas i desde la cintura 
arriba a fin de sacar ese su¬ 
dor de la cama, como dicen 
ellas. 

3. — Diariamente efectúan este 
lavado de su cuerpo i es lo 
que se llaman kotun. 

4 - — El kotun en nada impide 
que la mujer se dirija, poco 
ántes o después de medio 
dia, al estero en el objeto de 
practicar la natación. 

5 - El hombre, por lo jeneral, 
efectúa el kotun con una su- 
merjida en el estero para res¬ 
tregarse después por comple¬ 
to su cuerpo. 

6- — El kotu es mas practicado 
en el pozo i por la mujer (1). 


§ 27. — Müñetun (El baño) 


1. — Kutranlu ta che mai pepi 
ainunolu ta leufu meu ku- 
cliakei kom ñi kalül, fei mü- 
ñetun pitiei. 

2. — Müñetualu ta che ñi kure 
enu amukei runanko meu. 

Domo la yekei metawe ka ta- 
pül. 


1. — Cuando alguna enfermedad 
impide al indio la marcha al 
estero o al rio efectúa el la¬ 
vado que denomina miiñetun . 

2. —Consiste éste en que el ma¬ 
puche se dirije acompañado 
de su esposa al pozo- 

La mujer lleva cántaros i yer¬ 
bas de romaza. 


para adquirir las medidas'hijiénieas de los ^baños, consulte la excelente 
obrita intitulada Manual de jimnasia , por don Lcotardo Mátus Z. 

(1) El kotun equivale a lo que se denomina masaje. 
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3. —Trintrankunukei ta wentru 
doi ta witrukolfi, küme mü- 
ñetukeñ furi pie ka piuké 
pié i tro küme tuai kunu- 
kefí. 

4. —Ka rofülfí ta tapiil enu mai 
tañí entuafiel ta ka witrun 
ko enu lie mai. 

5. —Pü mapuche yem kuifíke- 
che ñi nulam nieinun: anüle- 
lu ka witralelu ta che witrul- 
kelafinun ta ko lonko meu ta 
che, potinkülelu müten fol- 
chopekei ta lonko. 

6-—Rani antü ta müñetukei ta 
che. 

Pu wentru müten müñetukei 
ka ñi kizulen meu müten 
müñetukei. 

Kauchu domo enu femkelai re 
ñi kure enu müten. 

Müñetualu ta wentru ñi unen 
kure enu müten amukei. 

7.—Müñetualu ta mapuche «fa- 
man» pikelai, adkintumeafui 
pichikeche, fei kemellela fui 
mai. 


3. —El indio se desnuda i la 
mujer le tira agua; lo baña 
por medio de chorros, por 
cuanto le deja caer una can¬ 
tarada por la espalda i otra 
por el pecho. 

4. —Después lo restriega con las 
hojas para en seguida sacár¬ 
selas con otros dos tiestos 
de agua- 

5. — Llevan una lei natural i 
que siempre cumplen: jamas 
le dejan caer cuando está 
sentado o de piés un chorro 
por la cabeza. Sólo cuando 
se inclina permite que le mo¬ 
jen la cabeza. 

6. — El muñetun lo efectúa a la 
hora del meridiano. 

Sólo el hombre lo efectúa i 
aprovecha la oportunidad en 
que toda su prole esté fuera 
de la casa- Jamas lo hace 
acompañado de una soltera- 
El muñetun es obligación de la 
primera mujer o de la mas 
querida. 

7. — Por otra parte el indio 
nunca da por entendido que va 
a practicar el nüñe tun, seria 
despertar la malicia entre sus 
hijos. 


§ 28 .—Weyeltun (La natación) 


1. — Leu fu meu ta müñetulu ta 
che ta weyeltun piuei. 

2-—Are nechi antü meu mari, 
epu mari enu amukeinn ta leu- 
fu meu tañi notu weyekantu- 
meal tañi noan ta leufu meu. 

3. —Tañi utrenoam ta kalül wi- 
trakei leufu meu ka rulu-ru- 
lu mekei ta ko meu re kuug 
meu müten lie mai. Re tuain 
meu müten femkei ta weyel- 
tufelle mai. 


1. — Consiste el weyeltun en 
la natación propiamente tal. 

2. — En los calurosos dias de 
verano de diez a veinte se cliri- 
j en al estero o al rio con el ob- 
jetode rivalizar quien sea el pri¬ 
mero en salvar la ribera opuesta. 

3. — A ñn de que el cuerpo 
no sienta Ja impresión brusca 
del frió, principia el indio en el 
rio a levantar el agua por me¬ 
dio de golpes cortantes que da 
con ambas manos. Lo hace en 
forma circular. 
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4. —Tañí kimneam ñi kauchu 
nen ta weyeltun meu afkadi 
kulen ta weyelkei. 

5 . — Tañí ürkiitual kai petu ñi 
weyelkulen pailakulen we- 
yehnekei ñi ñochi nenüm-am 
ta lipan ta namun enun. 

6. — Weyeltun em ta doi ayike- 
fi ta pu mapuche. 


4. — Los modos de nadar mas 
comunes que practica el indio 
son el de costado, o sea el de 
ir cortando el agua. 

5. — A fin de descansar mién- 
tras nada, se pone tendido bo¬ 
ca arriba i avanza tan solo mo¬ 
viendo a semejanza de remos 
los brazos i los piés. 

6. —La natación es uno de 
los ejercicios que mas adeptos 
tiene en la familia mapuche. 


§ 29 . — Rulun (Zabullirse) 


1. — Chuchi kimweyel-lu ta felei 

ñi kimafiel ta rülun. 

2. — Itro felei ñi kimafiel ta rü¬ 
lun tañi fente duampen ta 
weyelfe ñi nentuafiel ta che 
petu erkuel ta leu fu meu 
mai. 


3. — -Tañi riilual ta pu mapuche 
yem une konkei ta doi pichi- 
lu ta leufu, küme lepümkei 
tañi ñamkonal ta lonko pür 
entuafilu. 

4. — Ka kiñeke rupa potinküle- 
kei, neyimlai tañi konafiel 
ta lonko ñi entutuafiel pichiñ 
alüñma meu ula. Fentrentu 
ula femkelu ta kimkefi mü- 
chai miiten la rülun. 


5. — Pu mapuche yem re kimael 
müten ta kimla.fi rülun, mu. 
Kimfí tañi illkawael ta ñi pe- 
nenoan petu ñi lefkülen Iefiu 
tañí lanümnenoael. 


6. — Futa winkul meu ta pu ma¬ 
puche yem utrüfnagkelu ta 


1. — Complemento de la na 
tacion es el rülun o zabullirse. 

2. — Es tan necesario el sa¬ 
ber zabullir, porque si el nada¬ 
dor mas hábil no sabe no po¬ 
drá librarse de esos peligros 
que con tanta frecuencia sue¬ 
len sobrevenir a toda persona 
que practica la natación. 

3. — Acostúmbrase el indio a 
zabullir, practicándolo prime¬ 
ro en el agua que llegue hasta 
la rodilla, sumerjiendo la cabe¬ 
za cuando su cuerpo está per¬ 
fectamente tendido. 

4. — En otras ocasiones se 
coloca en cuclillas, detiene el 
aliento i sumerje la cabeza i 
permanece unos cuantos se¬ 
gundos bajo el agua. La con¬ 
tinua repetición de este ejerci¬ 
cio trae como consecuencia el 
aprendizaje del zabullimiento. 
• 5.—Como el indio no solo 
practicó la natación por mero 
ejercicio sino como necesidad 
imperiosa que tuvo para salvar 
la ribera opuesta en caso de 
una huida, dió también prefe¬ 
rencia al rulun por ser la za- 

j bullida, en muchas ocasiones, 
1 la que salvó al indio del golpe 
! mortal del enemigo. 

6.— Desde una considerable 
altura se lanzaba al fondo de 
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leufu meu ñi chum-noal rü- I 
me. Fei meu lié ta au-kanmeu 
serrantukelu futawinkul meu 
itro winkul ka leufu pikelai 
tañí noafiel ta futa witrun 
leufu. Naglu ta leufu meu 
rülukei ñi wechupuael ta mari 
trekan ñi doi iyeple, nenüm- 
kefí ta lonkó ñi kimneoam ñi 
llikanunom. 


7.—Fei meu lie, ta mapuche 
yem petu pichilu rülukei tañi 
yeyam ñi chau ñi nülam tañi 
montuken ta che re rülun 
meu müten kiñeke rupá. 


| un rio sin asustarse ni aturdir¬ 
se. Por eso, en la guerra el in¬ 
dio, al ser atrincherado en el 
barranco cortado a pico, veloz 
como un rayo tendía las manos 
adelante i en dirección a la 
frente para sumerjirse en pro¬ 
fundo raudal i salir como a diez 
pasos mas allá de donde se per¬ 
dió, con gran calma, moviendo 
la cabeza en señal de que su 
vida no peligra. 

7.—Poresofué que el indio 
desde pequeño ejercitóse en 
aprender a zabullir; porque des¬ 
pués en la guerra íbale a de¬ 
sempeñar un importante papel. 














CAPITULO III 


LOS JUEGOS FESTÍVOS; 

Idea jeneral.— Los bailes propiamentes tales.—Los bailes de ceremo¬ 
nias.—Los bailes cómicos. 

§ 1 —Idea jeneral de los juegos festivos 

Es digna de admiración la persistencia con que hasta hoi 
mismo continúa el indio chileno practicando estos juegos ya 
sea en homenaje al título de una machi, ya en celebración de 
la buena cosecha, ya para cantarla victoria o ya para reci¬ 
bir al huésped de alcurnia elevada. 

La forma mas vehemente con que el mapuche manifiesta su 
regocijo es por medio del baile, el canto i la música. 

«El baile en su primitivo oríjen es la espresion natural de 
los efectos vehementes del espíritu, que buscan una manifes¬ 
tación física, con jestos, movimientos de cuerpo, gritos, can- 
tosi otras espresiones. Así vemos que entre los pueblos salva¬ 
jes i bárbaros, todas sus fiestas se celebran con bailes, mú¬ 
sica i encantaciones. 

Estas manifestaciones siguen aun entre las naciones mas 
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civilizadas; i vemos que muchas de las importantes reunio¬ 
nes aristocráticas de las grandes ciudades son amenizadas por 
bailes de distintas clases» (1). 

Los juegos festivos o sean los bailes araucanos los he clasi¬ 
ficado en tres clases: bailes propiamente tales, bailes ceremo¬ 
niosos i bailes cómicos. 

Cada clase requiere un capítulo aparte. Tanto el modo de 
bailarlos i como los fines de cada grupo, son enteramente di¬ 
versos. 


(i) Quien desee saber mas acerca del baile, puede leer el intere¬ 
sante estudio del señor Ricardo E. Lafeitan intitulado «La fiesta de 
Andacollo », entrega 5. a de la Revista de Folklore Chileno, tomo I* 










PRIMER GRUPO 


LOS bailes propiamente tales. 


Idea jeneral de este grupo.—El purün ,—El lonko-meu 


Pertenecen a este grupo los bailes que podríamos denomi¬ 
nar serios. 

Al organizarse una fiesta motivada por la llegada del ami¬ 
go, i cuando los vapores del alcohol han surtido sus efectos en 
el organismo, toma un indio a la simpática desús afecciones 
i al son de la trutruka o del klarin i del lonkiñ levanta sus piés 
para efectuar el purün. 

En caso que el cariño se trasforme en pasión del amor mue¬ 
ve la cabeza para uno u otro lado, resultando el taño gracio¬ 
so baile denominado lonko-meu. con (la) cabeza. 

En la fiesta que se da preferencia a estos bailes son en las 
domésticas como el lakutum , konchotun , mafún i en las socia¬ 
les. . 


§ 3.—Purün (el baile) 


i. Tufachi purün itrokom 
purün meu doi kimniefi ta 


i,—Este baile es el mas cono 
cido de los araucanos i de 
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mapuche ñi kimeteu lie mai. 
Purünekei takountrawm meu 
itro chumnechi trawun. nepe 
rüme, purukeinun tañí we- 
wun ül entuael mai- 

2. —Ruka meu mülechi trawun 
nen ruka ta niikei ta ñi du- 
nüllpeyin chi mamüll ñi pu- 
rual ta witran chuchi ayifilu 
chi futapura enu riime. 

3. — Purual ta che runkürunkü- 
mekei tañí waichifael reké ka 
ñi feleael müten cheu ñi wi- 
tralen meu. 

4. — Cheu ñi witralen meu run- 
kiikeiriun epu che purülu, 
welu amukeinun fentrentu pu- 
rulu enun. 

5. — Entuael ta wentru kiñe fu¬ 
tapura noríimkunufi, nükunu- 
íí ta kuug meu tañi aukan- 
tuael reké. 

6. — Trutruka mai dunukei tañi 
kinneael cheu ñi nagun ta 
namun ka cheu ñi nagam ta 
wele ñi pür lemaael ta man 
namun. Femnechi inakcinun 
ka inafinun ta trutruka ñi 
dupun, zakiñ ül lie mai. 


7. — Afael ta purün dunukei ta 
che leliukulelu ka purufe kai 
dakelkeinun. 

8. — Fentren che purualu tuai- 
keinun tañi adkadiyeniael ta 
domo yem llemai. 

Kom pu wentru adkadi ye- 
niefí tañi dakelafiel ñi ayifiel. 

q. — Famnechi purulu ta runkíi- 
keipun adkadi pie ka wele pie 
amukei pu puriife. Runkükei 
ta che wele ka man pie tañi 


tiempos inmemoriales ha de¬ 
sempeñado un papel mui im¬ 
portante tanto én las fiestas 
domésticas como en las gue¬ 
rreras que celebraban con el 
objeto de cantar la victoria- 

2. — Casi siempre en una reu¬ 
nión social el dueño de la 
fiesta toma el instrumento 
musical a fin de que el hués- 

ed ejecute con alguna de las 
ermosas araucanas el purun . 

3. — Consiste éste en unos sal- 
titos desproporcionados há- 
cia los flancos (1) o simple¬ 
mente en su mismo lugar. 

4. — Son saltos dados en el mis¬ 
mo sitio si los danzantes son 
dos, i avanzan a los flancos 
si lo efectúan varias parejas. 

5. — Al sacar un joven indio a 
una mapuchita la coloca fren¬ 
te a frente i la toma de las 
manos, a semejanza de que¬ 
rer columpiarse. 

6. — La trutruka suena marcan¬ 
do notablemente los altos i 
bajos. La pareja inicia el 
baile levantando, al mismo 
tiempo que se da el tono alto, 
la pierna izquierda para ba¬ 
jar i levantar simultáneamen¬ 
te la derecha al darse el tono 
bajo de la música. 

7. — Al concluirse la danza vie¬ 
ne el comentario i la plática 
amorosa de la pareja. 

8. — Este baile al efectuarlo va¬ 
rias parejas forman un círcu¬ 
lo alternándose el hombre 
con la mujer. Cada cual 
marcha al lado de la que ha 
cautivado su amor o su alma. 

9. — Es en esta ocasión cuando 
los saltitos se dan hacia los 
flancos i se avanza jcneral- 
mente a la izquierda. Los 


(1) Semeja mucho estesaltito al que dan los alumnos cuando el 
profesor hace que al marcar el paso . golpeen el tiempo uno llevan¬ 
do el cuerpo abajo conjuntamente con el pié izquierdo- 










JUEGOS, EJERCICIOS I BAILES 


833 


doi tuael müten wele pie. 
Chuchi pie duamlu tañi tuai- 
am fei pie ta doi fuchakei ta 
runkün. 


io.—Famnechi purün meu pu 
kauchu ka futake pura enu 
dakelkeinun. 


11. —Fei meu lié ta mapuche 
yem pe tu purulu nenümkei 
ta wund. Nenümlu ta ñi pu- 
rulen petu entui ta ül dakel- 
me-keafiel ta adkadi yeniechi 
domo. 

12. —Famnechi purün meu ta 
doi üllcantukei ta che fei 
meu ta tukuan tufachi chil- 
katun meu kiñe zakiñ pu da- 
kelfe ül. 

13. —Tañi küme kimneal fam¬ 
nechi feipi: 

Chewe tillan 

Inche na ñi akun meu 
chewetufalai 
fachi mapu na 
kümeke püñen. 

Pofre llenen meu 
inauluun 

che pitulaeneu em na 
kümeke llamnen. 

Chumafun, chumafun 
chewetulan 
üdeeneu küme pañú 
pofre ñi pinenoan meu. 

nümayaun, nümayawan 
leliulnelan 
kümeke püñen na 
pofre piuké pinenoal ka (1). 

Platañma domo 
Eimi na mi küme dono 


saltos son dados de izquierda 
a derecha i de derecha a iz¬ 
quierda, teniendo sí especia 
cuidado de hacerlos mas gran¬ 
de hácia el lado que se quiera 
avanzar. 

10. —Este baile, como lajene- 
ralidad de las danzas arauca¬ 
nas, se presta con mucha 
oportunidad para hacer la 
declaración amorosa. 

11. — Es por eso, que siempre 
al indio en medio del baile 
se le ve mover los labios, 
pues al mismo son de la mú¬ 
sica va cantando su amor a 
la joven que lleva a su lado. 

12. —Como en estos bailes es 
donde el indio mas canta, in¬ 
sertaré en cada danza una e 
mas de esas tan conocidas 
eróticas trovas. 

13. — Para mejor prueba ho 
aquí algunas de ellas: 

Desgraciado 

Tan solo mi llegada 
ha sido un desden 
para la jente de esta tierra 
para la amable i simpática niña. 

Mi pobre descendencia 
me hace desgraciado; 
ni me considera jente 
la hermana de mi amor. 

¿Qué haré? ¿qué haré? 

Soi un desgraciado; 
desprecíame rica alhaja 
por mi pobre nacimiento. 

Lloraré, lloraré.... 

Ya nadie me mira 

ni la bondadosa niña 

por no llamar pobre su corazón*. 

Mujer dorada , hermosa 
Eres buena mujer 


(1) Este canto fué oido el 12 de Enero de 1911 en el mafiin , 
(pagar una novia), de Francisco Lemunür con ChiñurraLonkon de 
la reducción de Pelal , al sur-oeste de Quepe. 
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pillen meu kupan 
lamnen. Itro meli 
komantü kultrafiin 
lamnen, Eimi na mi 
küme pJatañma domo 
lien meu lamnen. 

Kíipan, míina ayiíeyu, 
leliuleyu 
lakei ñi piuké 
eimi mi duam ñañaitu. 

Piíule na (qünechen 
eimi mi piuké neafun 
ñañaitu, ñañaitu. 

Kíirüf nefule yem 
truyuafeyu nai 
niapu pílaalun; 
allkutuafeyu kom 
mi nütram anai. 


§ 4.— Lonko-meu 


x. —Pu mapuche mai nieinun 
ka kiñe purün purukelu pu 
trawun meu feichi purün ta 
lonko-meu pinei- 

2-— Kizu ñi wí pi chumiiechi ñi 
puruken re lonko meu mü- 
ten. 

3. — Puruael ta lonko-meu vven- 
tru entukei ta domo ka nii- 
vvinun ta kuug meu. 

4. — Duiiulu ta trutruka minche 
naküminun ka wenümpura- 
ñyun ta lonkó, ka welu-we- 
lukefinun ta kalíil ka chum- 
nechi ñi amulen ta trutru¬ 
ka femnechi neniimkeinun ta 
lonkó. 

5. — Lonko-meu ta che mü- 
chaike neniimkei ta peí vvin- 
kei femnechi nenumaeficl ta 
lonko- 

6— Lonko nenümüm meu ka 
pür neniimkei ta kaliil- 

7— Lonko-meu ta che niiker- 
kunuíí ta domo tañí feipiafiel 


dijeron i vine 

hermanita. E11 cuatro galopes 
de un dia galopado 
llegué donde estaba 
la buena i hermosa mujer 
el ser de una amiga- 
Vengo, tanto te quiero 
al mirarte 
murió mi corazón 
tan solo por tu pensamiento- 
Si Dios quisiera 
yo seria tu corazón 
amiga, amiguita- 

Si yo fuese el viento jai! 
te besaria amiguita; 
la distancia no me importarla 
para oir i aprender 
los consejos del corazón- 


baile de la cabeza) 


1. —Otro baile tan sencillo i tan 
practicado en las reuniones 
sociales del indio es el lonko- 
meu . 

2. — Como su nombre lo indica 
se efectúa únicamente con la 
cabeza. 

3. — Para danzado se colocan 
como en el purün frente a 
frente i con las manos toma¬ 
das. 

4. — Al sonar la música bajan la 
cabeza i la levantan, hacen 
torciones para los lados i^ un 
movimiento continuo i rápi¬ 
do separa las flexiones de las 
torciones. 

5. - Se adquiere tanta flexibili¬ 
dad en el cuello que con nin¬ 
gún tropiezo ejecutan al mis¬ 
mo tiempo estos sencillos mo¬ 
vimientos. 

6. — Acompañan a los movi¬ 
mientos de la cabeza con una 
lijera inclinación del tronco. 

7. — La gracia está en hacer jes- 
tos, graciosas guiñadas i otras 
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tañí ayifiel ka ñi felen ñi da- 
kelmekean. 


espresiones que tan solo en¬ 
tienden dos corazones que se 
aman. 


Estos bailes el purun i el lonko-meu parece que fueron las 
primitivas danzas del mapuche, porque los otros grupos tie¬ 
nen su base en ellos. 





















Fig. 2 




Indiecitas semi-civilizadas pastoreando ovejas. 
M. Manquilef, Comentarios n. Prólogo. 
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Fig. 3 




Trentrikau, Zancos. 

M. Manquilef, Comentarios ir, Parte i, cap. i § 9. 
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Viejo guerrero de Pelal fallecido el 25 Julio de 1911 a la edad de 150 
años, según cálculos. 

M. Manqujlef, Comentarios II, Paite I, cap. II. 













i 


I 



















Llujhan , lanza de esgrima. 

M. Manquilef. Comentarios II, Parte I, cap. II, § 7. 










Wadatan, lanza anzuelo. 

M. Manquilef Comentarios II, Parte I, cap. II § 8. 




Makana, mazas. 

M. Manquilef, Comentarios II, Parte I, cap. II § 9. 














Rinitun , pelea con lanza. Punta de flecha, antigua. 
M. Manqüilek, Comentarios II, Parte I, cap. II § 10. 














Fig.9 



WaiJci, lanza con punta de fierro. 

M Manquilef ; Comentarios II, Parte I ? cap. II §11. 


















Fig 10 



Waikitun y simulacro de combate. 

M. Manquilef, Comentarios II 5 Parte I, cap. II, § 11. 

















Fig 11 



Witrue, honda. 

M. Manquillf, Comentarios II, Parte I, cap II § 13. 


Fig 12 



Pülkitun, tirar “con flecha. 

M. Manquilef, Comentarios IT, Parte I. cap. II § 14. 
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Fig. 13 



Lükai, boleadoras. 

M. Manquilef, Comentarios II, Parte I, cap. II, § 15. 
Fig. 14 



M. Manquilef, Comentarios II, Parte I. cap, II § 22. 
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Koncliotun en Pelal. Preparativos de la fiesta. 
Manquilef, Comentarios II, Parte I, cap. III, § 3, 











Fig. 16 



Joven Machi de Pelal. 

M. Manquilef. Comentarios II. Parte I, cap. III § 6. 
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SEGUNDO GRUPO 


§ 5.—LOS BAILES MÁJICOS 
Idea i eneral de este grupo.—El küimin .—El llañkañ. 


«Pocas son las relijiones o cultos en 
que el baile no haya ocupado un papel 
importante, i es solo en época relativa¬ 
mente reciente cuando las reglas artificia¬ 
les de 1 civilización moderna han puesto 
freno a la espresion espontánea, de los sen¬ 
timientos i mocioues, i que vemos en las 
prácticas relijiosas la frialdad i circuns¬ 
pección que se encuentran en el c dto ac¬ 
tual.» Ricardo E. Latcham, ha fiesta de 
Andacollo, páj. 21 o 215 de la Revista de 
Folklore Chileno, I, 1910. 


A este grupo que me lie permitido llamarlo májíco o cere- 
nonioso pertenecen los bailes de la machi i el de su ayudan- 
>e; pues cada cual tiene su danza por perseguir ámbos dife¬ 
rentes fines. 

El baile déla machi o küimin tiene por objeto hacer dor- 
nir a la médica para trasportarle, en seguida, su alma, püllü , 
ilasrejiones del nünemctpun o wenurei , al rei de arriba. En 

ANALES.—MAY.-J UN.—12 
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este estado es cuando intervienen por revelación Misteriosa 
los espíritus, ajenies eficaces de la machi. 

Al practicar el kiiimin la machi i al quedarse dormida, el 
cuerpo tirita; pues está sin alma. Esta recorre presurosamen¬ 
te las rejiones en busca délas revelaciones que hará a sus 
oyentes ( 1 ). 

A fin de que el piillii regrese pronto, el ayudante efectúa el 
baile denominado llañkañ. 

Estos dos bailes marchan siempre unidos en las cuestiones 
míticas i májicas del araucano. 


§ 6.—Küimin. (El baile extático) 

1. —Küimin la machi ñi purün 
He. 

Kom machi ñi trawun meu küi¬ 
min ta do i ayinekei ta purün 
meu. 

2 . - Küimin ñi duam meu ta pu 
machi yem tapepi nütramkei 
kom pu kalku eriu. 

• 

3 . — Küimin ñi duam meu He ta 
pu machi pepi amukci kake 
mapu meu tañi dunumeal pu 
kalku epu ñi kimam chen ta¬ 
ñí kíipan, ka ñi kimam ñi 
tunte antü meu ñi felen ñi 
nullatual ta che. 


(i) En cuanto a su existencia cree el araucano que la vida de 
su sér descansa en el corazón, piuké , i la del pensamiento en el 
alma, piillii . Este pu°de salir conjuntamente con la cabeza de la 
persona i de aquí el oríjen de las supersticiones. 

El corazón i el alma son para el araucano dos partes indepen¬ 
dientes de la existencia. 

En este acto tiene su csplicacion el que cuando se va de visita 
a una parte lejos se le diga al recibirlo: «Anoche vino tu piiUü- 
No te estrañe que te espere con los preparativos que acostumbro 
recibir a mis distinguidos amigos». Es este un punto (pie dejo al 
estudio del sicólogo. 


1. —El küimin es el baile déla 
machi. 

En todas las ceremonias desem¬ 
peña el küimin un papel mui 
importante. 

2 . —Es el küimin el que da alas 
a la fantasía indíjena para 
efectuar las manipulaciones 
májicas. 

3 . — Por el küimin adquiérela 
machi el poder para traspor- 
tarse a las rejiones de los es- ’ 
píritus, saber las futuras re¬ 
velaciones, vaticinar los cam¬ 
bios atmosféricos i pronosti¬ 
car la vicisitudes de la vida 
araucana. 
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4. —Küimin chumpechi ni pu- 
ruken purün kechilekei. 

5. — Pu machi ta kizu ta puru- 
kei ka duamlu tañi konael 
mülei müten ñi machi peal ka 
ñi machilelpen feichi machi 
meu. 

6. —Küimin ta purupekei no* 
rümkulen; rünku-rünkü me- 
keinun unelu meu ka inalelu 
meu. Ka rünkükei kai adka- 
di pie, welé epu man pie. 

7. — Küimin ta purupekei ra- 
pintu epu foye meu mari tre- 
kan kamapu lelu epun, 

8. —Petu ñi rünkükülen nepüm- 
mekei ñi lipap tuai-tuai-me- 
keafiel wenu meu lie mai. 
Kuug meu ta yeniei ta wada, 
pichi mamüll inakefiel pu ma¬ 
chi tañi küme puruam. 


9. —Afkei ta purün lalu mata- 
chi ñi dupual ta kakelu epun. 

10. —Pu machi petu ñi ríinkü- 
len vvenun purakei ta lipap 
entukei doi kümeke ül tañi 
pullatuafiel tañi pu ke kalku 
ñi kellupeal deuma lawen 
peal. 

11. —Papiltupe íei meu kimai- 
mi mai fampechiñi feipin ki- 
ñe machi ñi ül: 

Machi ül. 

Yá, Yá, Ya, Yá, 
amupe, amupe 
püllü, püllü pie 
mopen rakiduam, 
feipial feipialu: 
fantepan, íantepan 
küimikenolu mapu. 

Wente, wente 
trayenko chi ülmen 
machi, machileneu; 
vvenuan, wenuan, 
anuan, anuan, 


4. — El küimin en sus movi¬ 
mientos es semejante al pu- 
rün. 

5. —La machi baila sola i cuan¬ 
do otro la acompaña tiene 
que ser médica del mismo co- 
lejio en que ella recibió su tí¬ 
tulo- 

6. —El küimin se baila en línea 
recta con saltitos efectuados 
de atras para adelante i de 
adelante para atras. Se le al¬ 
terna con saltos de flancos i 
en el mismo lugar. 

7. —El küimin se baila entre dos 
canelos situados a diez pasos 
uno de otro. 

8. — Al mismo tiempo que se 
dan los saltitos mueve los 
brazos levantándolos para 
hacerlos efectuar sacudidas. 
En las manos lleva la wada , 
instrumento musical al com¬ 
pás del cual se danza el 
küimin. 

9. — Concluye el baile con el 
adormecimiento jeneral del 
cuerpo. 

10. —La machi, al mismo tiem¬ 
po que salta i levanta los bra¬ 
zos, alza su voz para ento¬ 
nar canciones místicas, pi¬ 
diendo a sus kalku la ayuden 
a hacer sus májicos artes. 

11. —Leed a continuación i os 
convencereis de lo que os 
digo: 

Canto de la machi 

Ya, yá, yá, yá 
que venga, que venga 
el alma, el alma de allá, 
que vive el pensamiento 
que diga i lo dirá: 
así concluye i concluyó 
por no bailar la tierra. 

De arriba i allá arriba 
el rico de agua pegajosa 

I médica i médica me hizo 

I para que arriba 

l vaya e iré, 
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küimi küimi meu 
amukelu, amuan. 

Purayan, purayan 
wenu mapu meu; 
peme, pernean 
kizu tuun meu; 
kimneli kimneán; 
falile, falilpean; 
kümekelu ka nai na. 

ilümali, numayan; 
kizu ñi kimün meu 
falilpean ka nai na; 
machilnen meu kai 
falilpean ka nai na; 
küimi-küimi-tuan kai 
falilpean ka nai na; 
Ya, Ya, Yá, Yá. 

Coro . — K ü i mi - k ii i m i 
tuan ka nai 
tuan ka nai; 
küimi-küimi 
feman ka nai; 
feman ka nai 
küimi-küimi 
femayu, femayu; 
namun em 
lipap em 

kaya, kayáááá (i). 


al baile i al baile 
iré i voi, sí. 

Subo i subiré 
a la tierra de arriba; 
veo i veré 

tan solo con mi pensamiento; 

si me conocen, me conocerán, 

si valgo, me respetarán 

por buena i entendida machi. 

Si lloro lloraré; 

tan solo mi saber 

me hará respetar; 

como soi médica 

me reconocerán 

i el baile i con el baile, sí, 

reconocerán mi poder. 

Ya, yá, yá, yá. 

De baile en baile 

bailaré sí, 

bailaré sí; 

de baile en baile 

así siempre haré 

así siempre haré; 

de baile on baile 

lo haremos, lo haremos así, 

con estas piernas 

i estos brazos 

sí, sí, sí, sí. 


§ 7.— Lañkañ (Baile de recobro) 


1. —Tufachi purün meu ta ma¬ 
chi chelewetukei, pe tu ñi pa¬ 
ran ta pullii llañkañ meu 
nagkei. 

2. — JDeuma pichilelu tañi ne- 
nümnoal ta machi— kímpekei 
ñi itro matu ñi nepümkulen 
ka ñi rünkii-runkiimeken— 
kiñe weche wentru nepümpe- 
kei ta namun tañí inayael ta 
lipan enu knug; peta ñi pu¬ 
lulen ñochikechi ta kupaf- 
kunukefí ta machi piuké pie, 
lie mai. 


1. —Este baile produce efectos 
enteramente opuestos a kui- 
min, pues miéntras éste sube 
aquél baja. 

2. —Cuando la machi está ya 
por adormecerse—pues se le 
conoce por la rapidez con que 
ejecuta los movimientos — 
principia un indio joven a le¬ 
vantar las piernas una en 
pos de otra i con las manos, 
alternando las flexiones de 
las piernas, da uno u otro 
suave golpe en el pecho de la 
médica. 


(i) En el machilnwun de la machi Mecei efectuado el 20 de Fe¬ 
brero de 1909 oí de los labios de la simpática doctora araucana 
la hermosa trova que presento a consideración del lector. 
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3. —Yemei ta kuug meu foye 
ka ranin meu yei ta kuchillu- 
Lonko yeniei ta kelii tesa 
pañú. 

4. —Deuma ta nenumnolu ta 
machi, weche wentru ñor 
amukei ka ñor oño purukei 
tañi küme inaguyanñi purun. 

5. —Deuma püllelelu ta machi 
meu ñewentu kupafal reké 
ulelkefí ta piuké meu ñi púr 
oñoael purulen. 

6. —Famnechi purün meu re 
ñor muten purukei ta che ka 
ñor kulen oño purukei, 

7. —Túfachi purün ta llañkañ 
pinei, pu puriife ta llañkañfe, 
Purünekei ta pifillka ka kul- 
trun epu ñi kümé inayawal. 


3. — Lleva en la mano unas ra- 
mas de canelo i un cuchillo. 
En la cabeza un pañuelo co¬ 
lorado de seda. 

4. — Cuando la machi queda 
adormecida (1) el mapuche 
avanza i retrocede ejecutando 
sus rítmicos pasos saltados. 

5- — Da al estar cerca el golpe 
en el pecho a uno i otro lado 
i al permanecer algo retirado 
hace simplemente el amago. 

6. — Como se ve el baile es neta¬ 
mente en línea recta, pues 
jamas se avanza hácia los 
lados. 

7. —El baile recibe el nombre 
de llañkañ , el ejecutante 
Uañkañfc i se le efectúa al 
compás de la pifillka i del 
kultrun. 


(1) Al quedarse adormecida la machi levanta los brazos, prin¬ 
cipia a dar vueltas i cae en los brazos de un resistente indio que 
está listo para tomarla ántes que de por tierra. 











TERCER GRUPO 

§ S.-^Los BAILES ceremoniosos 

Idea jeneral de este grupo- — Los festivos: awnn , lonko-parün , 
newen-purün i ñiwiñ. — Los cómicos: choike-puvüti, tvegiil-puvün 
i pueUpuriin. —Los realistas: nomir-nomirtu-purün, peraf i pa- 
trin . 

Papel importantísimo desempeña en este grupo el movi¬ 
miento al que no me atrevo denominarlo voluntario o invo¬ 
luntario. 

Lo único que con certeza se puede asegurar es que por 
la práctica, el adiestramiento i el ejercicio se le puede esta¬ 
blecer la dirección voluntaria de la resolución impulsora, 

La práctica i el ejercicio traen como consecuencia lójica i 
natural el aumento déla exactitud, la rapidez, la facilidad i 
la seguridad para ejecutar los movimientos. 

Por el adiestramiento se consigue la participación de la 
intelijencia i la razón. 

Do ahí. pues, que en estos bailes cómicos o ceremoniosos 
se note mas la labor intelectual que en los del primer’grupo. 

- 
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Llama precisamente la atención en los bailes ceremoniosos 
la posición en que se hace el movimiento, tiempo i estension, 
la fuerza ejecutada i la resistencia opuesta en la tensión 
muscular. 

Los movimientos de los danzantes difieren unos délos del 
otro en rapidez, fuerza, duración i posición; pero en cuanto a 
estension resultan iguales. Todos terminan al mismo tiempo. 

No se me crea que todos salen al mismo tiempo del campo 
del baile. Aceptar o entender que todos terminan al mismo 
tiempo seria un absurdo, por conocer i haber todos observa¬ 
do lo contrario. 

Lo que quiero decir es que el ejercicio termina igual¬ 
mente en todos; pero la repetición de él depende de la resis¬ 
tencia física del que lo practica. 

Según lo dicho puedo deducir que los movimientos que 
exijen estos bailes ceremoniosos o cómicos desempeñan un 
gran papel en la percepción del espacio i del tiempo, de la 
memoria i del juicio, de la atención i de la voluntad. 

En este grupo de ejercicios físicos todo pensamiento se es- 
presa en los movimientos corporales i mui principalmente en 
los realistas (1). 

En los bailes realistas o colorados , como vulgarmente se les 
denomina, los danzantes jóvenes, en su totalidad, enrojecen, 
palidecen a voluntad, vierten lágrimas, sollozan con mas o 
menos verdad; ejecutando, en una palabra, todos los movi¬ 
mientos espresivos. 

í 

§ 9 . A. Los FESTIVOS 

lf 

En las fiestas araucanas llama la atención del observador 
ei baile al que no se le da ninguna importancia por no cono¬ 
cérsele el objeto que persigue. 

(i) Quien desee adquirir dalos sobre la marcha sicolójica del 
movimiento puede consultar la interesante i copiosísima obra El 
movimiento , por R. S. Woodworth i mui principalmente las paj. 

335 i siguientes. 
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Llega, en muchas ocasiones, el imparcial admiradora ha¬ 
cer una descripción verídica de tal o cual baile sin especi¬ 
ficar la razón por qué se danza en tal o cual dirección o po¬ 
sición. 

En otros casos se confunde el nombre de un baile por la 
designación jeneral. Todo se debe al desconocimiento del 
idioma i ala ignorancia de los intérpretes. En lenguas tan 
distintas como son la de nuestra cuestión querer que unnom- 
bre verdaderamente refleje el sentimiento indio es pedir un 
absurdo (1) al que pésimamente traduce un idioma. 

Bajo la asignación de bailes cómicos festivos he colocado 
al awun , lonko-piiriin newen-purün , fiiwin i neihurewe . A 
estos bailes, según mi concepto, debiera denominárseles ce¬ 
remoniosos siempre que esa acepción se comprenda por todo 
acto solemne i cumplido, i son a la vez festivos por signifi¬ 
car alegría i festejo en conmemoración de alguna cosa que 
algo espresa en una de las faces de la vida araucana. 


10.—Awun. (2) (Bailes jiratorios) 


i —Famnechi purün meu ta 
che tuai-tuai-mekeiwallomael 
ta kiñe chemkun rüme tañi 
nüllatuael pu pullü kalku. 
Awun ta kalku purün lie. 

2.—Kuifi ke che mai awukefui 
ta che nillatun meu ka nei- 
kurewen meu ka machitún 


1. —Es este un baile que signi¬ 
fica jirar en torno de una cosa 
i que tiene por objeto pedir 
algo a los seres místicos. Es 
un baile sagrado. 

2. — Antiguamente se le em¬ 
pleaba en los nü¡atunes, ro¬ 
gativas, neikurewen , cumple- 


(1) Las interesantes relaciones debidas a la intelijente pluma 
del culto protector de indíjenas del Cautin, don Eulojio Robles R., 
adolecen de este pequeño defecto, defecto que, por cierto, en na¬ 
da amengua el valor de la obra. Véase, por ejemplo, Csnillatunis , 
páj. 4 i 5 o sean las pájinas 224 i 225 de la Revista de Folklore 
Chileno tomo I. 1910. 

(2) Este baile araucano presenta mucha, semejanza con la fies¬ 
ta casera que con el nombre de mitote celebran los habitantes de 
Méjico. Para mayor detalle véase el diccionario de la Real Aca¬ 
demia, significado del vocablo mitote. 
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meu. Awnkefui ta che kom 
chi tragim meu pillatukehi 
ka ñi koniim pu kalku. 


3. —Tufa ula ta awun ta ñi awal 
ta che re elinvun meu müten 
ta femkei ka ni 11 atún meu. 
Awunekei ta kawell meu. 

4. —Tufachi awun ta femkei ta 
elmvun meu nillatun meu ta- 
ñi lepümael ta pu ke kalku re 
ñi wedafemael müten amu- 
kelu ta femneehi tragun meu. 


5. —Tuai-tuai-mekelu ta kom 
pu mapuche wallom-ayafiel 
ta lá ka foyé fei ta awun pi- 
nei. Awun meu ya, ya, ya, 
yáááá pikei ta che. 

6. —Machitún meu ta awukei 
ta mapuche tañí inayael ta 
nenumun ta kultrun ka wa- 
da pifillka enu. 

7. —Awun tañi netiumiim meu 
ta puriin femnei welu ku- 
trankiillei ta ane ka chan doi 
irefkünellelai mai. 


8. — Deuma weñankulu ta ma¬ 
puche runkuael meu ka wi- 
raral kai tampakunukei ta 
gund tañi newentu wirarno- 
ani ka tañi kiinneam ni we- 
ñankülen. 

9. — Itro mai fentepun ta we- 
ñanküln ta kom che ñi piuké 
ñi wirarün kütu weñankülen 
tripa! 11 kai! 


años de una machi, machi¬ 
tún, consulta de doctores, i 
en jeneral en toda ceremo¬ 
nia que tomara participa¬ 
ción algún kalku , brujo, de 
sus creencias. (1) 

3-"“Hoi dia el awun se prac¬ 
tica con preferencia en el en¬ 
tierro i en las rogativas. En 
estos casos se hace a caba¬ 
llo. 

4. — Este awun persigue el 
ñn de ahuyentar tanto del 
muerto como de las personas 
que verifican el nillatun los 
demonios brujos que se ocu¬ 
pan en hacer i propagar el 
mal. 

5. —Esas vueltas que dan los 
araucanos al rededor del 
muerto i del canelo a los gri¬ 
tos de yá, yá, yááá es lo que 
constituye el awun. 

6— En otras fiestas como el 
machitún practica el indio el 
awun , al son del kultrun , de 
la wada. i la pipillka . 

7- —Consiste el baile en hacer 
movimientos semejantes a 
los de puriin ; pero el sem¬ 
blante triste i las piernas al¬ 
go tiesas, (muestran física e 
intelectualmente la honda 
pena que aflije a su ser como 
al de la familia del hogar en 
que el awun se practica). 

8. — Cuando la pena es mui 
honda, al compás de sus sal- 
titos grita el indio poniéndo¬ 
se la mano en la boca, para 
impedir que salga con toda 
su fuerza. 

9. — Es tan sentimental el co¬ 
razón indio que hasta en sus 
gritos muestra su sensibili¬ 
dad. 


(r) Relación debida a la memoria de mi gran colaborador An¬ 
tonio Cotaro, indíjena de Pelal, i que a la edad de noventa años, 
.según cálculos, conserva fresca i fecunda su intelijencia* En otra 
entrega publicaré su biografía. 
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10. —Itro chumnechi mapuche 
rüme allkütule ta awun wira- 
rün pür kimkei ñi weñanku- 
len ta purüfe. 

11. —Machitún meu kom che 
tuai-tuaikefi ta kutran tra- 
nalelu mapu meu. 


12.—Awun meu ta newentukei 
ka yafulugukei ta kutran. 
Femnechi mai newe allkütu- 
lai ñi nülutuuen tañí piuke 
ka ñi furi futa machi. 


13.—Re purün lie kake umetui 
ñi wüí re ñi konun ta machi 
müten. 


10. —Si a la distancia se oyen 
gritos del awun puédese com¬ 
prender la tristeza o la ale¬ 
gría de las personas que los 
han emitido. 

11. —En la ceremonia del ma¬ 
chitún jiran todos, tanto el 
hombre como la mujer, al 
rededor del enfermo que ya¬ 
ce tendido en el suelo. 

12. —El awun comunica al pa¬ 
ciente enerjía i le da mas re¬ 
signación para soportar los 
monótonos golpes del kultrun 
i resistir las astricciones tan 
comunes en la majia arau¬ 
cana. 

13. —Como se ve, pues, el sim¬ 
ple purün toma aquí en esta 
ceremonia el nombre de aw¬ 
un (1). 


§ 11.— Lonk -purün (Baile de cabeza) 


1.—Tufachi purün itro mu te 
purukefí, piam, kuifikeche ñi 
küme llowan kom pu penel- 
papeyim chi lonko. 


2.—Petu ñi pentunenon ta wi- 
tran kom pu nen ruka kona 
kütu enun nüukefuinun ku- 
ug meu ñi tuai-tuaineam ka 
rünkü-rünküneal ta purua- 


1. —Es este un baile antiguo 
que hoi dia no se practica 
i que ántes se efectuaba 
en las visitas que recíproca¬ 
mente se hacían los lonkos , 
caciques. 

2. —Antes de la ceremonia del 
saludo, toda la familia i ser¬ 
vidumbre del cacique visita¬ 
do se ponían en línea i asidos 
de la mano levantaban las 


(1) En estos bailes como se puede ya observar i se verá en los 
siguientes, la mímica desempeña un interesante papel, pues a 
ella únicamente se debe el nombre de cada danza. La base del 
baile es el purün; pero el jesto, el juego fisonómico i en muchas 
ocasiones las deducciones fisonómicas que se pueden hacer, son 
medios que poderosamente influyen en la distinción que hai de 
uno a otro baile araucano. 

«Las ideas i los sentimientos, de que son manifestaciones ester¬ 
nas el lenguaje de la palabra i el de los gestos», es lo que consti¬ 
tuye la mímica i, siendo así, dejo a! sicólogo el estudio de la tra¬ 
ducción esterna de los actos síquicos del araucano. 
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fiel la witran, fei ta lonko- 
purún, pipefui. 

3.—Rünkü-rünküal ta che ave- 
ka-mekewí ñi peel ta witran. 
Lonko ta norkiilekei ka pe 
itro lelilekei muten ta witran. 


4. —Deuma purulu ta che, na- 
wellkei (2) ta witran tañi lli- 
luain la pénluku. 

5. — Lonko-purün chi purünpu¬ 
ní nekei la elmvund ineu ka- 
well-kulen. Akulu lonko kiñe 
Irokiñ chalipaevu, luaikefi la 
witran ka clupulpekei ta pi- 
fillka. 

6. — Purukei taché lnnlepénlu- 6. 
kupen. Pelu ñi dupulkulen 

la pifillka, dupui mai ta pen 
eluwund ñi küme lloupeal ka 
oñolkei ta weñankun la wi¬ 
tran . 


piernas para efectuar los sal- 
titos de flanco del purün . 

3. —Acompañaban sus saltos de 
una gran alegría, de una risa 
franca. La cabeza en este 
baile permanece erguida con 
la vista siempre fija en el vi¬ 
sitante (1). 

4. —Después del baile el visitan¬ 
te se desmontaba para ini¬ 
ciar la ceremonia del saludo- 

5. —Este baile lonko-purün en 
los entierros se efectúa a 
caballo. Al llegar el cacique 
a este triste festín un grupo 
al son de la pifillka jira al 
rededor del recien llegado, 
—Dura este acto cuanto dura 
el saludo. Al compás de la 
pifillka alza su voz el dueño 
del entierro dando la bien¬ 
venida i recibiendo el pésame 
del visitante. 


§ 12.— Newen-purün (El baile de compromiso) 


1. — Tu fachi purün meu ta 
dupukefui ta pu wechafe 
ta tragun meu ñi kimneal ta 
cliipun. 

2. — Rupan níitramkelu ta pu 
kauchu ke wechafe nuukei- 
nun ta kuug meu ñi rünkíi- 
runküpeal.ka ülkantulen re- 
ké feipikehei: «Newentuayin 
tañi mupiñ dupual tañi ku- 
me tripayael taiñ dupu 110- 
rümlu kom pu wechafe». 

3. —Fei meu lié fúta wirarün 
akukei ka runkumekeipun 
tañi kimneam ñi fentenen 
ta dupun. 


1. -—Este baile se practicaba 
en los parlamentos i era el 
que finalizaba i i confirmaba 
los acuerdos de la reunión. 

2. —Después de los discursos se 
unían por las manos i al 

. compás de los saltitos de 
flancos gritaban como en to¬ 
no de canto: «Nos esforza¬ 
remos i cumpliremos fielmen¬ 
te nuestra promesa que como 
serios 1 pensadores hemos he¬ 
cho». 

3. — De repente, un bullicio in¬ 
fernal i un zapateo jeneral 
disolvía la reunión guerrera. 


(1) Relación debida a la memoria del viejo Antonio Kotaro 
i confirmada después por el viejo Antonio Ramón i José Pikum, 
ambos de Pelal 1 que son respetados por su nidam (juicio) i por 
su kimün (saber). 

(2) Así dice el manuscrito de ManquiJef; deberá ser nag-kawell- 
kei. (R Lenz) 
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4.—Famnechi tragun meu du- 
nulnekei ta küll-kull, Ida- 
riñ, lolkíñ ka trutruka. Fam¬ 
nechi tragun meu vvenüi pi- 
keiriun kom pu che. 


4. — Amenizaba el baile el ca¬ 
cho, el klarin, el lolkiñ i la 
trutruca. Reinaba durante la 
danza campestre la franque¬ 
za, la amistad, la unión i la 
hidalguía. 


§ 13 .—Niwiñ (El baile de trilla) ( 1 ) 


1 —Tufachi purün meu kon- 
kefui mútem kom pu che ta¬ 
ñí kimael enun ka tañí kintu- 
kureal ta che. 

2. —Ñiwiñ meu ta atemnekei 
ta kachilla enu kawella. Re 
lonko míiten tragunekei. 


3. —Pu atemfe re weche ke che 
míiten: wentru enu domó. 

4. —Tuai-tuai-keinun; nüukei- 
nun ta kung meu adkadile- 
kei wentru ta domo enu, ka 
ríinkü-rünkülu ülkantume- 
keinun. 

5. —Rünkükeinun ka ülkan- 
tukeinun trutruka meu. 

6. —Ñiwiñ ta re pun mea mü* 
ten nakümnekei. Pun meu 
lie ta che ürkütukenolu ta 
pullü ka ñi kauchu nen ta 
che ñi inakuduam; fei meu 
ta ayiukei ñi ñiwiñael. 

7. —Ñiwiñal ta che felei ñi pu- 
ruael epu ka kula puñ ñi 
tuntelen che míiten. 

8. —Famnechi trawun meu pu 
weche tünkelafui ñi wund ñi 
feipial ñi ayin ka ñi dakelme- 
keafiel futa ke domo- 

9. —-Petu ñi rünkiimeken ta che 
entukunu-me-kei ñiwiñ ñi til 
futake kauchu wentru enu 
domo ñi kimnean ñi ülkantu- 
fe nen. 


1. —Este baile enteramente do¬ 
méstico, perseguía tan solo 
el único objeto de contraer 
las relaciones matrimoniales. 

2. —El ñiwiñ tiene por objeto 
verificar la trilla del trigo i 
de Ja cebada. Se hacia un 
monton únicamente de la es¬ 
piga. 

3. —Los concurrentes eran por 
lo j eneral jóvenes de ámbos 
sexos. 

4. —Formaban círculo i unidos 
por las manos, alternándose 
un hombre con una mujer, 
principian a dar saltos con 
los piés juntos i a cantar. 

5. —Saltaban i cantaban al com¬ 
pás de la trutruka. 

6. —La trilla se hacia jeneral- 
mente en las noches de luna, 
hora en que tanto la tranqui¬ 
lidad del espíritu i el arte 
exacto del indio para practi¬ 
car el amor nocturno, convi¬ 
daban a la alegría i al pla¬ 
cer- 

7. —El baile podía durar dos o 
tres noches según la cantidad 
de asistentes i espigas. 

8. —Era esta la especialísima 
fiesta en que el indio comu¬ 
nicaba a su dulce amor sus 
caricias, su contento i su pro¬ 
pósito de llevarla. 

9. —Al mismo tiempo que sal¬ 
taba el danzante oíase la 
canción del ñiwiñ que tanto 
el hombre como la mujer 
entonaba para dar a conocer 


(1) Compárese la descripción de la trilla en Collipulli i en Qui- 
Uem en mis Estudios Araucanos , p. 115-118 i p. 421-423. (R. Lenz), 
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io.— Kiñe ul ñi piitríilen chi ül 
ieipi ta fampechi: 

Ñiwiñ ñi ül 

Kiñe epu kultraf 
naküm-pura-fiñ 
futa ais, yem, 
ta ñiwiñ ñi duam 
lampen, anai, lampen 

Mülei ñiwiñ, pipen, 
lampen, em, lampen; 
mülei domó, pipen, 
mülei ñuké kuré ka, anai (r) 
lampen, anai, lampen. 

Ñiwiñ meu, ñiwiñ 
amuan, em, nai; 
adkadi yeyaññ 
futa peñeñ, em nai, 
lampen, anai lampen. 

Ñiwiñ, ñiwiñ meu 
mutruli mutruan 
futa ñuké meu kai; 
femli teman, em kai na, 
lampen, anai, lampen. 

Rünkü*rünkü-mean 
pünó-pünó-mean; 
ñuké-ñukc yem kai, 
dakel-li dakelan, 
lanipen-anai lampen. 

Ivansali, kansayan, 
umautuli, umautuan, 
ñuké-ñuké yem kai 
inakuduli inakuduan, (2) 
lampen, anai lampen. 

Pofoli, pofoan, 


su ritmo de cantor e impro¬ 
visador. 

10. — Una de las tantas cancio¬ 
nes es la siguiente: 

Canción del Ñiwiñ 

En uno i dos galopes 
sin desmayar, llegué, 
en el gran overo 
tan solo por esta trilla 
amiga, amiguita. 

Hai trilla, me dijeron, 
amiga, amiguita; 
hai mujeres me dijeron, 
hai ñu he kure , me dijeron 
amiga, amiguita 

La trilla es trilla 
i voi, sí; 

a mi lado llevaré 
a la gran soltera, sí, 
amiga, amiguita. 

En la trilla, la trilla, sí, 
si tropiezo, tropiezo, 
tan solo en la ñuke kure; 
de hacerlo lo haré, sí, 
amiga, amiguita. 

Salto i saltaré 
piso i pisaré, 
la ñuké kuré esa, sí 
de enamorar enamoraré 
amiga, amiguita. 

Si me canso, me cansaré 
si duermo, dormiré; 
la ñuké luiré esa, sí, 
si me acuesto, me acostaré 
amiga, amiguita. 

Si enloquezco, me enloque- 
L ceré 


(1) Ñuké kuré. — Significa literalmente mujer madre . Este cali¬ 
ficativo lo da el hombre soltero a una mujer prima hermana de 
él, i que cumple con las siguientes cualidades: dos hermanos, por 
ejemplo, hombre i mujer tienen cada uno hijos. Si los del hom¬ 
bre son mujeres i los de la mujer hombres son ñuke kure i pueden 
casarse i es el mejor casamiento araucano. 

(t) Inakuduan espresa que un enamorado, aprovechando el 
silencio de la noche, salta de 'Su lecho con el objeto de ir a acos¬ 
tarse a la cama de la niña que lia cautivado su alma. El verbo es 
inakudun. 
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ñiwiñ meu na feman; 
pilen, pilekan em kai 
ñuké yem, ñukéyem, 
lampen, anai lampen 


por la trilla haré todo esto; 
me digo i me digo, sí, 
ñuké kuré , ñuké kuré. 
amiga, amiguita (i). 


§ 14.— LOS BAILES CÓMICOS 

Es interesantísimo consignar aquí el gran papel que 
desempeñan en este grupo de bailes la música i los movi¬ 
mientos espresivo?. 

La buena interpretación de estos dos puntos constituye el 
éxito de ellos. • 

Los bailes cómicos son la animación i el regocijo jeneral 
de las fiestas que se denominan machilumin , neücurewen 
nillatum. 

Los representantes cómicos en los bailes son el choike - 
puriin i el tregül-purün. 

Los bailes cómicos de los araucanos son representaciones 
pantomímicas délos movimientos i carreras de dos aves que, 
dada la flexibilidad del cuerpo i la perspicacia para descu¬ 
brir el peligro, han hecho de ellas el símbolo de las fiestas 
místicas del pueblo mapuche (2). Esas dos aves son el aves¬ 
truz o choique (Rhea americana) i el quelteliue o tregül 
(Vanellus chilensis). 


§ 15. — Ghoike-purun (el baile del avestruz) 


1. —Purupeal ta choikepurün 
küme ziwalltukei ka trip- 
traplekei ta chap, kaliil ka 
lipap. 

2. —Trariwe ta kiñe rulpane- 
kei müten tañi fentrentu vve- 
chual tañi kúlen reké yenia- 
fiel. 


1. Los que bailan este baile 
deben llevar bien suspendido 
el chiripa, permaneciendo 
tanto los brazos, como tronco 
piernas descubiertos. 

2. El cinturón da una sola 
vuelta en la cintura a fin de 
que las puntas cuelguen a 
semejanza de cola. 


(1) Según el índice de Manquilef aquí debía seguirla descripción del baile 
del neiJcurewen; pero falta en el manuscrito (R. Lenz). 

(2) Interesante es el estudio que acerca de las danzas consigna en el li¬ 
bro Psicolojía del Araucano el eminente etnólogo don Tomas Guevara. 
Véase páj. 312. 
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3. —Lonko meu yeniei mufüke ! 
pichuñ, ka trarinekei ta kiñe 
tutelu tesa pañu. 

4. — Kalul meu keliwetronei: 
tol meu ka ape meu ellake 
wiriñ-nekeinun. 

Piuké meu ché ad femkei- 
nun ka lukú meu newe ku- 
meke wiriñ deumakeinun. 

5. —Tañi purual trapumkei- 
nun tañi kuug meu ka pi- 
chike rünkün meu purü-pu- 
rukei kultrun ka trutruka ñi 
duiiun meu. 

6. —Kom pu purufe ñor külú- 
keinun tañi wenün pura-ael 
ta namun, ka lefkülen nenum 
keitiun ta lonko ka kiilen 
tañi ayial pu adkintufe lle- 
mai. 

7. —Tufachi purún meu choike 
ñi nenum femkefinun ta pu 
ta pu purufe. 


3. La cabeza va provista de 
varias vistosas plumas sos- 

• tenidas por un hermoso pa¬ 
ñuelo de seda. 

4. Después se pintan el cuer¬ 
po, dibujándose en la frente 
i en las mejillas líneas capri¬ 
chosas con una tintura colo¬ 
rada. En el pecho se hace 
una cruz i en las rodillas 
unos mal trazados arcos. 

5. Para bailar se colocan las 
manos en las caderas i bai¬ 
lan con unos saltitos dados 
al compás de kultrun i de 
la trutruka. 

6. Todos los danzantes se co¬ 
locan en línea para levantar 
una pierna o hacer un brusco 
movimiento de *la cabeza o 
para ajitar violentamente el 
rabo a fin de provocar las ri¬ 
sotadas de los asistentes, 

7. Deben imitarse en este bai¬ 
le los movimientos del choi- 
ke, avestruz (1). 


§ 16 . — Tregül-purün (El baile del tréguil) 


1. Tukun ka chumtiechi ñi 
yeken ta kalül choike-purun 
femnei. 

2. Tañi kalul meu kurütukei. 


3. Purual ta purukei chum- 
nechi ñi puruken choike-pu- 
run meu. 

4. Tregul-purun meu ta ma¬ 
puche kom tregul ñi rünkün 
inakefí. Une ñochi lefkei ta¬ 
ñi pür kit rayad ñi nenuin- 
nenum-ael ta lonko ka pur 
runkii-runku-kulen amukei. 


1. En cuanto al modo de arre¬ 
glarse la indumentaria es 
igual al anterior. 

2. La tintura empleada es la 
negra. 

3. Se le baila al compás de los 
mismos instrumentos que el 
anterior. 

4. En el tregul-purün el indio 
hace una serie de saltitos há- 
cia adelante para detenerse 
bruscamente i efectuar un 
sin número de movimintos 
de cabeza, para seguir des¬ 
pués. con los saltitos hácia 
a tras. 


( 1 ). Guillahmcs de don Eulojjo Robles, describe con bas¬ 
tante exactitud este baile. Revista de Folklore Chileno , tomo I, 
entrega 0. 
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5. Ka witrakei tañí oño nenu- 
mael ta lonkó tañí oño rün- 
kütuam ka ñi oñó amuleam. 

ó. Fampechi purukei ñi afelu- 
gun ula tripakei. 


5. Aquí al detenerse, repita 
los movimientos de cabeza 
para avanzar nuevamente i 
retroceder después. 

6. Esta operación se repite 
hasta que se fatigue. 


§ 17 .—Los BAILES REALISTAS 

Este grupo de bailes tiene mui poca aceptación en la vida 
araucana. Puede decirse de ellos que son el fruto de la civi¬ 
lización. 

En jeneralidad los jóvenes, al encontrarse ébrios i con el 
objeto de servir de cómicos de los demas borrachos, son los 
amantes de estos bailes. 

He observado mui pocos casos. El primero tuve oportuni¬ 
dad de presenciarlo en Plora, lugar situado como diez cua¬ 
dras al oeste de la Misión Araucana de Quepe, en la reduc¬ 
ción del cacique Wina en el palitun verificado el 8 de 
diciembre de 1908 . 

El segundo lo vi en Quepe en un entierro i el último en 

Illaf en un nillatun. 

/ 

El bailarin obedecía al nombre de Kallfutrür , hombre de 
35 a 37 años, i con suma gracia movía los músculos de la 
rejion lumbar, acompañando a la vez sus movimientos al 
compás de un bastante obsceno canto. 

Kallfutrür me interesó por ser un individuo mui chistoso 
i en tono bastante picaresco cantaba i narraba los tormentos 
del hombre i de la mujer al efectuar la cohabitación (2). 

Fué Kallfutrür quien me dio a conocer la existencia del 
nomir-nomirtu-purun , peraf i patria. 

Tan solo el nombre de estos bailes envuelve su significa- 

(1). Kallfutrür se enrojecía, palidecía, sollozaba i vertía lágri- 
nas, ejecutando sus movimientos con mas o ménos verdad. Los 
novimientos espresivos tenían en la persona de este astuto indio 
>u mas fiel representante. 
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do, razón por la cual no me atrevo a describirlos, temiendo 
que mi escaso vocabulario vaya a atormentar la moralidad 
mentida que tanto pregonizala civilización, 

Digo que la moralidad es mentida, porque es un axioma 
que en donde existe mas civilización hai mas corrupción. 










PARTE SEGUNDA 


Los JUEGOS IMPORTADOS MODERNOS 

Los juegos modernos son documentos probatorios para el 
axioma que pueblo jimnasta es pueblo intelectual , 

Al escribir la primera parte los cronistas los he dejado a 
un lado, quiero únicamente aducir probanzas para dejar 
sentada que la tradición indíjena , basada en la sencillez del 
indio, es una fuente inagotable para el folklore . 

La parte segunda, en cambio, tiende a demostrar que 
la intelijencia del indio era admirable para tomar i seleccio¬ 
nar lo mejor de la táctica militar délos adversarios. 

Esta segunda parte comprende a los juegos importados, 
adquiridos, la táctica i la capacidad militar del indio. Este 
grupo—los juegos modernos—no tiene para el autor nin¬ 
guna orijinalidad; son recopilaciones o documentos proba¬ 
torios tendientes a poner por norma que el indio chileno fue 
tan valiente como astuto para acometer en sus empresas. 
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CAPÍTULO I 

LOS IMPORTADOS 

Idea jeneral. El tejo, el naipe, la taba i los juegos escolares. 

El sport. 

La facilidad con que el indíjena ha llevado a sus campos 
los juegos chilenos, nos pone de relieve la capacidad inte¬ 
lectual del mapuche. 

El tejo i la taba para el hombre adulto no requieren es¬ 
fuerzo alguno de la intelijencia araucana; pero demuestra sí 
la gran labor de su intelecto en el naipe. 

Juega con singular i hábil maestría desde los sencillísimos 
carga la burrai el monte hasta los complicadísimos de brisca 
i el bacará . 

Entre los juegos escolares tiene el mapuche casi la totali¬ 
dad de los practicados por niños chilenos. 

En la vida araucana está tomando un gran impulso el 
3port. Tanto las carreras de caballos, las topeaduras i foot- 
ball tienen una gran aceptación. 

Vamos a dar una ojeada a grandes rasgos al foot-ball. 










